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ru| JIMHrBOKYNbTYpOIOrMUECKas XapakTepucTMka obpasa Matepu
B poMmaHe [x. CtenHbeka “The Grapes of Wrath”

KoBanexko I'. .

AnHomauyus. Hactosiias paboTa MmocBsiieHa JIMHTBOKY/IbTYPOIOTMYECKOMY aHaIM3y 06pas3a MaTepy B IPOU3-
BefIeHMM amMepuKaHckoro mucatens k. CreiinOeka «['po3mbst rHeBa». Llenb MccaemoBaHus — 060CHOBaHME
HaIMOHAIbHO-KYJIbTYPHOI crienuduKy obpa3a MaTepy B UCCAeLyeMOM pomaHe. HayuHass HOBM3Ha pabOThI
3aK/TI0YaeTcsl B TOM, UTO BIIepBbie 06pa3 MaTepy, K KOTOPOMY HEOJHOKPATHO O6Gpalialnch MCCIeq0BaTeNu,
paccMaTpUBaeTCs B IMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKOM acrekTe. B paboTe pacCMOTPEHbBI TTOHITUS «KYTbTypar», «Xy-
JIO’KeCTBEHHBI 00pa3», U3y4eHbl 3aAau ¥ 0COGeHHOCTY JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUYECKOTO MTOIX0/1a K MHTepIIpe-
TaIMU XyI0KECTBEHHOTO TekcTa. Ocoboe BHMMaHME YeaeHO aHaIu3y JTEKCUKM C YeTKO BbIpasKeHHOIi HaIMo-
HAJIbHOM OKPACKOJA; SI3bIKOBBIX €IVHMUII, OTPAXKAIOIINX PETMTMO3HOCTh MaTePU M YYBCTBO TOPAOCTY 38 CBOUX
TIPEeIKOB ¥ 3a CBOJ HAPOJ,; OCOOEHHOCTEN aMepUKAHCKOTO IMPOCTOPeUNs U AMaJeKTHBIX 0COGEHHOCTe KuTe-
JIeil I03KHBIX ITaTOB. B paboTe OMMCAaHbI COBOKYITHOCTY CMBICJIOB, KYJIbTYPHBIX aCCOIMAIVIA, 3a/I05KeHHbIX
B HuX. [TollyyeHHbIE Pe3y/IbTaThl TIOKA3aJIM, YTO BbISIB/IEHHbIE SI3bIKOBbIE €IVHUIIBI MMEIOT OTHOIIEeHUE K 9T-
HOKYJIbTYPHOMY TIPOCTPAHCTBY, K TYXOBHOM ¥ MaTepUAIbHOM PeaTbHOCTU TIOKOJIEHUST Pa3OPUBIIMXCS aMe-
puKaHCKuX hepmepoB 1930-x TO0B, IPKUM ITpeiCTaBUTEIEM KOTOPBIX BBICTYIIaeT MaTh.

en| The image of the mother in John Steinbeck’s novel “The Grapes of Wrath”
in a linguocultural aspect

G. F. Kovalenko

Abstract. The study is devoted to a linguocultural analysis of the image of the mother in the novel “The Grapes
of Wrath” by the American writer John Steinbeck. The research aims to substantiate the national and cul-
tural specificity of the maternal image in the novel under study. The scientific originality of the study lies
in the linguocultural approach to the image of the mother in this novel, previously not represented in linguis-
tic research. The notions of “culture”, “artistic image”, and the tasks and peculiarities of linguocultural analy-
sis of the text are studied. Particular attention is paid to the analysis of vocabulary with distinct national co-
loring; linguistic units reflecting the mother’s religiosity and her sense of pride in her ancestors and her people;
and the features of American vernacular and the Southern dialects of the United States. The paper describes
a set of meanings and cultural associations embedded in them. The research findings show that the revealed
language means relate to the ethnocultural space, spiritual and material realities of the generation of Ameri-
can impoverished farmers of the 1930s, of whom the mother is a prominent representative.

BBenenne

JKeHckue 06pasbl — 4acTh KyJbTYPbI JIIOOOTO HAPOZa, ¥ IIOITOMY KOHIIEIT «KEeHIIMHAa» BHICTYIAeT OJHMUM MX Ca-
MBbIX BaXKHbIX KOHIIETITOB B SI3bIKOBOJ KapTHHe MMpa. B mocienHee mecsTuieTe MOSIBISIIOTCS PabOThI, MOCBSIIEH-
HbI€ JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOMY aCITeKTy KOHIEITAa «KEHIMHA» ¥ er0 Perpe3eHTal B IMHTBUCTUKE U JIUTEPA-
TypoBenenun (Kaunraznse, XXapuna, 2023).

BaskHOe MeCTO KaK B KIacCMYecKoif, TaK ¥ B COBPEMEHHOJ JMTepaType 3aHMMaeT 06pa3 >KeHIIMHbI-MaTepu.
Kak ormeuaer H. H. Hukonuna (2025), B COBpeMeHHO# 3apy6eskHO IuTepaType peub UaeT ckopee 06 o6pase mmio-
XOJi MaTepy U 0 HeOTHO3HAYHOCTM 00pa3a Xopoleit MmaTepu.

B nmpoTuBOBEC COBpEeMEHHOI 3apyOeskHOIT TMTepaType, B pOMaHax JABaAIIATOr0 BeKa MHOTME TIUCATENN CTPEMU-
JIUCh IOHECTY 10 UMTaTesis IJIaBHble UePThI MTOJIOKUTETbHOTO 00pasa MaTepu — JO6POTY, 3a60Ty ¥ BEUHYIO TPEBOTY
3a CymbObl CBOMX AeTeit. OOHMM U3 TaKMX MPOM3BeINeHMIi sBisieTcs: pomaH [koHa CreitHOeka «['po3absi THEBa,
HanyMcaHHbIN B 1939 rogy ¥ NocayXUBILINMI MaTepuaoM MCC/IeJOBaHMS.
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AKTyaJIbHOCTh aHHOJ paboThl 00YCIOBAEHA PsAAOM (GakTopoB. OcTpasi HEOGXOAMMOCTh OOPAaTUTLCST K 06pasy
XOpolieii MaTepy, pernpe3eHTUPOBAaHHOMY B pomaHe /[koHa CreiiH6eKa, BO3HMKAET B CBSI3M C TE€M, UYTO HAUMHAas
¢ 1980-x roIoB B COBPEMEHHOI 3apy6eXXHOIi (aHIVIOSI3bIYHOI U 3aIaHOI) JIMTEPaType OTMEUaeTcs «paspylieHue
o6pasa matepu», 00yCIOBIEHHOE BO MHOTOM «TeHAEHIMEl MPOTUBOTIOCTABIEHNS V/UV OTPULIAHUS UAEANIOB MPO-
LIJIOTO», XapaKTepHbIX 151 TocTMoepHusMa (Caiidynmua, 2017, c. 207). KpoMe TOro, 3TO IMpousBemeHe, Kak Crpa-
BemyiuBo oTmMeuvaeT M. JKyk (2024), u cerogHsl «3ByUMT IIO-TIPEXXHEMY MOIIHO U SIPOCTHO», TaK KakK COIMajbHbIE
M 3TUYECKYE MPO6IeMbI, TOITHSThIE aBTOPOM, He TIOTePSUIM CBOEl aKTyaJbHOCTM U B HAIllM JHU. B 9TOM OTHOIIEHUM
clemyeT HamoMHUTH coBa M. JI. TacmapoBa (1999): «Kaskmast arioxa rmepecMaTpMBaeT KIacCMKOB C COGCTBEHHOI
TOUKM 3peHMs, IPUMEHUTETbHO K CBOMM 3ampocaM ¥ MoTpebHoCcTsIM». Ha coBpeMeHHOM sTare u3ydeHue Haluo-
HaJIbHO-KYJIbTYPHOU CIIeIM(GUKYM SI3bIKOBBIX BbIPAKEHU, XapaKTepU3yIOIINX JUYHOCTh YeI0BEKA, ITPe/ICTaBIISIeTCs
BaXHBIM JJ151 IOHMMAaHMSI COLIMAAbHOTO CTAaTyCca MHAUBUAA, CUCTEMBI €0 LIEHHOCTell M IPUOPUTETOB, MUHBIMHU CJIO-
BaMU, €ro MPUHAIJIEXXHOCTHM K ONIPeIe/IEHHOM KaTeropuy COLMATbHOM CTPYKTYPhI OOIIECTBA.

MarepuajioM JaHHOTO MCCAeqOBaHMSI MOCTYKua poMmaH k. CreitHO6eka «['po3abs rHeBa» (1978) 1 TEKCT ero Iie-
peBoja, BeinonHeHHbIV H. BomkuHoit (2022). B Xoe AMHTBOKY/JIbTYPOIOTMUYECKOTO aHaa3a TakKe UCII0Ib30BaINCh
JIeKcuMKorpaduueckme UCTOUYHMKIU: TMHIBOCTpaHOBeaueckuii cioBapb (Tomaxuu, 2001) ¥ ToaKoBbIi cioBaph Cam-
bridge Dictionary of American English (CDAE) (2000). Kpome Toro, Mbl 06pamanuch K MaTepuaaaM 13 MHTepHeT-
MCTOYHMKOB, TMOCBSIIIEHHBIM I[MTaTaM 13 Bubanu, K bubieiickoMy coBapio, a Takke K MyGaMKanusIM 0 KodeiHbIx
TpagUIUsX U peanusax 6bita B CIIA.

IerictBue pomaHa «I'po3apsi THeBa» NMPOMCXOAUT BO BpeMeHa Benukoil skoHoMumueckoii mempeccuu B CHIA
B 1930-e rompl. 3acyxa U pa3opeHMe 3acCTaB/ISIIOT CEMbIO (epMepOoB-apeHAaTOpPoB [[KOYIOB MOKUHYTh CBOI JIOM
B Okimaxome. Kak 1 JecsITKYM ThICSY TaKUX XKe cemMell, OHM PacpoAalT MMYILECTBO U OTIIPABJISIIOTCS Yepes BCo Ame-
puKky B KanmdopHMio Ha ITOMCK CPEICTB K CyIIecTBOBaHMIO (371061H, 1978). Ha mpoTsbkeHUM Bcero poMaHa Ha GoHe
TparMveckux COOBITUII BbIAeNsseTcsl o6pa3 MaTepu, BoIUIomawiuii B cebe, rmo coBam O. 10. OcemyxumHoii (2018),
SKM3HEHHYIO CMJIy MaTepPUHCTBA, [P STOM MaTb CTAHOBUTCS OJIMLIETBOPEHMEM KM3HEHHBIX ¥ HDAaBCTBEHHBIX CUJT He
TIPOCTO OT[eJIbHOTO YeJIOBeKa, HO OTPOMHOJ CTPaHBbl.

K ob6pasy marepu, pernpe3eHTHPOBAaHHOMY B poMmaHe «[po3[ibsi THEBa», 06paliaauch MHOTME UCC/Ie0BaTeNN.
Tak, T. 10. IlaBenveBa u A. A. BypoBa (2024) aHanM3MUPYIOT S3bIKOBbIE CPEACTBA CO3MaHMs o6pas3a MaTepiu.
O. H. Tuxonosa (2012), paccMaTpuBasi KOHIIETIT «CEMbsI» OTMEYAeT, UTO B IpeacTaBiaeHyy k. CTeitH6eKa JaHHbI
KOHIIENIT HAMpPSIMyI0 COOTHOCUTCSI C 06pa3oM mMaTepyu. B poMaHe MaTh acCOUMMPYETCSI C CUIION, OTUIOTOM CEMbM,
XpaHUTEeIbHNUIIEH moMaiiHero ouara (TuxoHoBa, 2012). Vcciemyst mmpo6eMbl yejioBeKa B poMaHe «I'po3fbsi THEBa»,
0. 0. OcbmyxuHa (2018) xapakTepusyeT 06pa3 MaTepu Kak CMMBOJI JIIOOBY ¥ TOOPOTHI, OMMCHIBAET MaTh KaK UeIOBEKa,
JUTIST KOTOPOTO 3a60Ta O IPYIMUX MPOSIBJISIETCS HA MHCTUMHKTMBHOM YPOBHE, KaK SKEHIIVHY, TIONHYIO TPOHUIIATETbHOCTH
1 06J1aIAI0IIYI0 3aMevaTe/IbHOM MHTyMIIMe. AHamM3 paboT, MOCBSIIEHHbIX 00pasy MaTepu B poMaHe «['po3/Ibsi THEBa»,
MTOKA3bIBAET, UTO MCCIEJOBAHMS MPpecieAyloT IaBHYIO 11eJb — PACKPBITh KII0UeBbIe acreKThl 06pa3a MaTepu: ee CTOi-
KOCTb " BLIHOC/IMBOCTb, €€ 3a60TY O JETSIX ¥ CITOCOOHOCTH MOAIEPsKATh IyX CEMbJ B MOMEHTbI OTUASTHYSI.

Ha Hain B3IJIsI[, MHTEPeCHbI MaTepuasl JaeT HabmofeHe 3a 06pa3oM MaTepy B pOMaHe C TOUKM 3PEHMUsI ero
HaIYOHATbHO-KYIbTYPHON criennuduku. [TocTaBieHHas! B JaHHOM paboTe 1eb omnpeenia Heo6XoauMOCTb pelre-
HMS psifa 33[ay: ITPOAHATU3UPOBATh PAGOThI OTEUYECTBEHHBIX YUEHBIX, TOCBSIIEHHbIE 00pa3y mMaTepyu B poMaHe
«'p0o3/bst THEBAY»; U3YUUTH OCOOEHHOCTH JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMYECKOTO TTOJX0AA K VCCIeIOBAHUIO XYI0KEeCTBEHHOTO
TEKCTa; BBISIBUTh B UCCIElyeMOM DOMaHe SI3bIKOBbIe CPeCTBA, OTPAKAKILME TYXOBHYIO ¥ MaTEPUAIbHYIO KYJIbTYPY
TIOKOJIEHNSI Pa30PUBLIMXCS aMEPUKAHCKUX (epmMepoB, MpeCTaBUTEIEM KOTOPBIX SIBJISETCS MaTh B pOMaHe
«['po3/bsi THEBa»; U3YUUTh CJIOBECHBINi 00pa3 MaTepy; yepe3 BbISIBJEHME KYJIbTYPHOTO KOMAA SI3bIKOBBIX eIVHUIL
OIpeeUTh CUCTEMY IIEHHOCTEI TIOKOJIEHUST aMepPUKaHIIEB, OIMChIBAEMbIX B pPOMaHe, U «IIPOHUKHYThb» B UX OBIT.

TeopeTHUecKyio OCHOBY MCCIE€IOBAHMS COCTAB/ISIIOT PabOThl OTEUECTBEHHBIX M 3apPyOEsKHBIX YUEeHbIX, TOCBSIIEH-
HbIe TEOPUU XYIOKECTBEHHOTO TEKCTAa M er0 MOHMMAaHMIO Kak ¢heHoMeHa KyabTypsl (bapt, 1994; 1999; l'amamep, 1991;
3apmopHoBa, 1984; Jlorman, 1970; 1999; Muxaitnos, 2006; Kapriyxuna, 2006; Frye, 1973; Jameson, 1981); uccienoBa-
HUS 110 JIMHTBOKYAbTyponoruu (OmienkoBa, 2004; Tenusi, 1986; Tomaxun, 2001) u JIMHTBOKY/JIbTYPOJIOTUYECKOMY
aHaMM3y TEeKCTa, KOTOPBIA CIIOCOOCTBYeT (HOPMUPOBAHNUIO YMEHUS PA3MBINUIATh HaJ SI3IKOBBIMM €OUHULIAMU —
MapKepaMy OIpeIeIeHHOTO KylabTypHOro koma (Bemenko, 2021; BopokkeBuu, KasaHHukoBa, 2016; PsiGueHKo,
CaHbKkoBa, 2020; lllep6ammHa, Ypakosa, Kaxesa u ap., 2022). K pabore Taxke mpusiaekanuch Tpyabl O. H0. Ocbmy-
xuHo (2018), O. H. TuxoHosoit (2012), T. 0. ITaBenveBoit u A. A. Byposoii (2024), B KOTOPBIX aHAIU3UPYIOTCS
SI3bIKOBBbIE CPEJICTBA CO3MaHMs o6pasa MaTepu M ero KIUeBbie KauecTBa. ITU TPYIbI JIETJIM B OCHOBY pabOThI
CO CMBICJIAMM TEKCTa M SKCTPATMHIBUCTUUECKMMY (AaKTOpAMM PACKPBITUSI B3aMMOCBSI3U SI3bIKA U KYJIBTYPHI B PO-
maHe «['po3bsi THeBa» ¥ MHTEPIIpeTALMM 3TOTO B3aUMOAECTBHUSI.

Llenb u 3amaum paboThI OMpeNeaIv BbIOOp METONOB MUCCAeNOBAHNS: METO/ IMHTBOKY/IbTYPOJIOTMYECKOTO aHa-
JIM3a TIPU MHTEPIIPeTAlMN SI3BIKOBBIX CPEJICTB, 00JIAAIOIINX «ITAMSITbIO KYJIbTYpPbI»; METOJ Ne(@UHUIIMOHHOTO aHa-
JIM3a IJ1S1 BBISIBIEHMS KYJIbTYPHOT'O KOMITOHEHTA, 3aJI0KEHHOTO B 3HaUYEeHUM SI3bIKOBBIX €IVHMUIL; MEeTOJ, KOMIIOHEHT-
HOTO aHa/IN3a MMpU OIpeJie/ieHUN ceM B 3HAUeHUU CI0Ba, MO3BOJISIIONINI OTHECTU JIeKCUUYeCKYI0 eIVMHUILY K Olpee-
JIEHHO} TeMaTU4eCKOii TpyTIIie; ONucaTe/JbHbI/i METOJ, TIPM PACKPBITUM COBOKYITHOCTU CMBIC/IOB, KYJIbTYPHBIX aCcCO-
LManuit, 3aJ0KeHHbIX B MapKepax JIMHTBOKY/IbTYPOIOTMUECKO crielinduKky MHTepnpeTanuy ob6pasa MaTepu.

IpakTUYeckast 3HaUMMOCTh pabGOThI 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO €€ pe3ylabTaThl MOTYT GbITh MCIIOIb30BAHbI B TaJIb-
HelillleM IIpM aHajn3e XyJOKeCTBEeHHbBIX IPOM3BEeAeHNI, a TAKKe Ha IMPAaKTUUECKUX 3aHITUSIX 110 TEOPUU U UCTOPUU
3apy6esKHOI IUTEPATYPbI GUIOTOIMYECKUX CIIEIMaTbHOCTEN B By3aX.



(®unonornyeckue Hayku. Bonpocel Teopum 1 npaktuku. 2026. Tom 19. Boinyck 2 829

0GcyRkIeHue U pe3yIbTaThl

ITo cioBam P. bapra, TeKCT — 3TO «IeperieTeHye pa3HbIX rojI0COB, MHOTOUMCIEHHBIX KOJOB, OOHOBPEMEHHO IIe-
pernyTaHHbIX» (1994, c. 412). Bygyun MHOrOMepHBIM SIBJIeHMEM, B KOTOPOM OJHOBPDEMEHHO pa3BepThIBAIOTCS pas-
Hble CMBICJIOBBIE KOZbI, TEKCT JOMYCKAEeT pa3jMuHble MOAX0bl B ero ToJKoBaHMu. bapt (1999) otmeuaeT, 4TO MOX-
HO pacITyThIBaTh KITy6OK, B3SIBIIMCH 3a JIIOGYIO HUTh, ONMMPAsiCh Ha TI00ble 3HAKK-y3e/IKN. Kak crpaBeinBO Moguep-
kuBaet X. I. Tagamep (1991), moHuMMaHMe XyoOKECTBEHHOTO ITPOU3BEIEHNS TIPEICTABISIET CO60Ji CIOKHYI0 repMe-
HEBTUYECKYIO MMPOGJIEMY, B KOTOPOIL EePEIIETaIOTCS Pa3HbIe aCIIeKThI.

OIHMM M3 IOOXOAOB K M3YUYEHMIO XyIOKeCTBEHHOIO TEKCTa SBJISIeTCS JIMHIBOKYJIbTYPOJOTMYECKUI aHaIu3,
T. €. pacCCMOTpeHMe TeKCTa Kak dbeHOMeHa KyJAbTYpbl M BOCHPUSATHME KYJAbTYPHOIt MHpOpPMAIuy B SI3bIKOBOM 3HaKe
1 TekcTe B LenoM. ITon KynbTypoit Mbl Beien 3a T. C. CamoxuHoii (2005, ¢. 10) moHMMaeM COBOKYITHOCTb 3HaHMIA, 3a-
KOHOB ¥ HOPM, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS ISl MHTepIIpeTalyy SKU3HEHHOTO OIbITa 1 GOPMMPOBAHMSI HOPM COLIMATbHO-
ro noBeAeHus. [10CKOMbKY TEeKCT SBSIETCS, 110 CJIOBAM MCC/IejoBaTelell, «XpaHWINILEM WAel, CMBICJIOB M KOHCTaHT
KynbTypbl» (BopomikeBud, Kasanuukosa, 2016), IMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUYECKUIT aHA/IN3 CIIOCOGCTBYET (GOPMIPOBAHUIO
YMeHMsI pasMbIIUIATh HaJ, SI3bIKOBBIMU UM PeueBbIMM eIMHULIAMMU, COZlepsKalliMMI KyJabTypHYIo nHopmaumio. K kpu-
TepusM crienyKM HallMOHATBHOI KYJIbTYPBI, KAK CYMTAIOT MCCIeN0BATeNM, MOKHO OTHECTH CJIeLyIolIye IapameT-
pbI: OTHOILIEHMe Jofell K camuM cebe M K JPYIMM; OTHOLIEHME JIIOfiell K OKpYXalolleMy MUDY; MHIMBULYaIU3M
WU KOJUTEKTUBM3M; BpEMEHHOE M3MepeHMe; ColMaibHOe U TuuHoe npoctpaHctso (Luthans, Dianne, 1993, p. 746).

IIpuctynas K 3HAKOMCTBY C IIPOM3BeJeHMEeM CJIOBECHOTO MCKYCCTBA, YMTATeNb IIpeXJe BCEro CTaIKMBaeTCs
C SI3bIKOBOJ MaTepueit, co cioBoM. Kak crpaBeninBo otMeuaet T. I1. Berenko (2021), IMHTBOKY/IbTYPOJIOTUYECKIUI
MTOTEHLIMAJ TEKCTa MPOSIBJISIETCS B SI3BIKOBBIX CPEICTBAX, HECYIIMX B ce6Ge KYIbTYPHBIA KO/, & TAKXKE B KYJIbTYPHBIX
accolyanusix — B CBI31 06pasa ¢ MCTOPUUECKMMU COOBITUIMMU, MUDOTOTMei, TpaaUuUIMM, 0COGEHHOCTSIMM Hallu-
OHaJbHOIO XapakTepa. Ilo cjoBam MccienoBaTens, IMHTBOKY/IbTYPOJIOTMYECKNIT aHAINU3 XyLOXXeCTBEHHOIO TeKCTa
NpeJriosaraeT BbISBIEHME «Pa3HOYPOBHEBBIX SI3bIKOBBIX €AVHMUI], HEIIOCPe[CTBEHHO YKa3bIBAIOLMX HAa HapOAHO-
SI3bIKOBYIO0, JIMHTBOSTHMYECKYIO, CTPDAHOBEAUECKYIO Cpelly (MCTOYHMK) MX BO3SHMKHOBEHMS U CYIIECTBOBaHMSI», pac-
CMOTpPEHME «SI3BIKOBBIX CPeJCTB 0003HAUeHMs ITHUUECKON [eMCTBUTEIBHOCTM, MMEIOUIMX YETKO BBIPasKeHHYIO
HalYIOHaJIbHYI0 OKPACKY, OPMEHTUPYIOLIMX Ha 3THOMAEHTUMKAIMIO BOCIIPOM3BOAMMBIX Pealnii U CIysKallux mMap-
KepaMy HallMOHAJbHOM KapTMHBI MMpa»; YCTAHOBJIEHME «KYJIbTYPHO! (HApOHOBEeAUeCKOi) CEMaHTUKM Pa3HOYPOB-
HEBBIX JIMHTBOEIMHULL U UX COOTHECEHHOCTH C OIpe[ie/IeHHbIM 3THOCOM»; BBISICHEHME «HapOA0BeNYecKOro Xapak-
Tepa coobIaeMoii B TekcTe MHGOpPMAaIy»; a TakKKe ITOVCK Y OIMCaHMe «0COOeHHOCTeN peanyn3aunun B TEKCTe MeH-
TaJbHOCTM roBOpsIero unu aBropa» (berenko, 2021, c. 14-21).

OCHOBHBIM 0OGBEKTOM JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUECKOTO aHaIM3a, MO CJIOBAM MCCIE[OBATENE, SIB/ISIETCSI BhISIBJIEHME
B3ayMOCBSI3U SI3bIKA U KYJIBTYPBI ¥ MHTEPIIpeTauysl 3TOr0 B3auMOZENCTBYS, BOCIIPUITIE Ky/IbTYPHO-3THUYECKOM MH-
opmanmu, 3aKITIIOUEHHOIT B TEKCTE, B SI3bIKOBOM 3HaKe, B cjioBe (Lllepbanmua, Ypakosa, XKaxesa u ap., 2022). JIMHIBO-
KYJIBTYPOJIOTMYECKMI aHa/IN3 XyJ0’KeCTBEHHOI'O TeKCTa HallpaBJIeH Ha OIlpefie/ieHVe Y XapaKTePUCTUKY SI3bIKOBBIX ey~
HMUII, KOTOpble MUMEIOT OTHOLIEeH)E K STHOKY/IbTYPHOMY IIDOCTPAHCTBY, K JYXOBHOI 1 MaTepualbHOM PeabHOCTH Hapo-
Jla U SIBJISIOTCS CrieMbryecKM IIPU3HAKOM 3TOTO Hapoja, MMEeIOT HapOIHO-SI3bIKOBO KOJIOPUT M CO3JAIOT KyJIbTYp-
Hbli doH Tekcta (IlepbamuHa, Ypakosa, Xaxkesa u ap., 2022, c. 150). VIMEHHO JMHIBOKY/JIbTYPOJIOTUUECKUIT aHAIN3
TeKCTa [103BOJISIET OTBETUTb Ha BOIIPOCHI, CBSA3aHHBIE C TeM, KakK SI3bIK OTPaKaeT HalMOHAJIbHOe CO3HaHMe Hapopa, Ka-
KM 06pa3oM (HaKThl AEMCTBUTETBHOCTH MIPEJIOMIISTIOTCS Uepe3 MEHTATUTET HAllUK U OTOGPAsKAIOTCS B SI3BIKE.

ITockOMbKY Xy[0KECTBEHHDBIV TEKCT OTPaskaeT KyJbTypHble peany ONpefe/IeHHOM SII0XU U CaM SIBJISIeTCS IIPOu3-
BeZIeHMEM KYJbTYPbI, JIMHTBOKYIBTYPOIOTMYECKUI aHAIU3 XyOOKECTBEHHOTO TEKCTa, TI0 MHEHWIO YUEHBIX, TpeGyeT
paboTHI CO CMBICTIAMM TEKCTa ¥ SKCTPAIVHIBUCTHUYECKMMM (DaKTOpamMm, YTO CO3IAEeT YCIOBUS IJISI OCO3HAHMS TEKCTa
KaK HOCUTEJISI M BBIPA3UTeEJISl HALIMOHAIBHOM U 06IeueioBeuecKoii KyabTypsl (Pss6uenko, CaHbkosa, 2020, c. 202-206).

JIVHI'BOKY/IbTYPOJIOTMYECKMI aHA/IN3 TEKCTa COOTBETCTBYeT LIEHTPOCTPEMUTEIbHOMY HaIlpaB/I€HMIO B IOHMMAaHUM
TeKCTa, KoTopoe, 1o cinoBaMm H. @paiia, Bo3BpaljaeT yuTaTens U3 XyA0KeCTBEHHOIO MMPa B MMP peasibHOM XU3HU
(Frye, 1973, p. 73). B TepMuHax GuaoI0rMuecKoii repMeHEeBTUKM MPOLIECC MHTEPIIPETAIM TEKCTA B IMHTBOKY/IbTYPO-
JIOTMYEeCKOM acrekTe MOXKHO OMMCATh KaK MPOLeCC ero KOHTeKCTyanusauuy, KoTopslii B. 5. 3agopHoBa (1984) nonn-
MaeT Kak Ilepexof OT «y3KOro» KOHTEKCTa, He BBIXOJAIIEro 3a PaMKM CTPYKTYPbI JAHHOTO TEKCTa, K «IIMPOKOMY» —
(hoHOBBIM 3HAHMSM (HUIIOIOTMUECKOTO XapaKTepa, He BRIBOAMMBIM U3 HETO HEMOCPEICTBEHHO. «CeMaHTUUeCKoe» 060-
raijeHne M paciiypeHyue MOBePXHOCTHOM CTPYKTYPbI TEKCTA, MPOMCXOJslIee B MpoLiecce yBS3bIBaHMS TEKCTa C pas-
JIMYHBIMM acIieKTaMM uejioBeueckoit ucropuu, ®@. IIxkeiiMcoH (Jameson, 1981, p. 75) paccMaTpuBaeT Kak MHTepIIpeTa-
LIMIO TEKCTa, KoTopas, mo ciaosam 0. M. Jlormana (1970, c. 122), mpenmnonaraeT mouck MHGOpManuy 3a CKOGKaMu,
MM TIOUCK «YIIYIIeHHOM» MHbOpMaLuu, KoTopast SIB/sieTcsI 60s1ee BaskKHO, HEXXeIU SKCITMIMPOBAHHAS.

T. I1. KapriyxuHa cripaBeJjIMBO OTMeuaeT: «3aBepilinB MpOM3BeieHNe, aBTOP MepefaeT YNTaTe 0 B PYKU MUCh-
MO, B KOTODOM He TOJIbKO CO3[aH BbIMBILUIEHHBII MUD, HO M [JaH K/II0Y, OTKPBIBAIOIINI IIYTh K HEMY, OCTaBUB
HaM IMCbMEHHOE CJIOBO — 3apy6KM, 3HAKM, YKa3bIBAIOI[Me HA TepMEeHeBTUUECKME TPOMMHKYU B JTaGUPUHTE CMbIC-
sa» (2006, c. 311). ITo cnoBam H. H. MuxaiiiioBa, «<KOHCTpyMPOBaHME CYMBOJIMYECKOTO MOATEKCTa — €CTh KOHCTPYU-
poBaHye “BTOPUMYHOr0” TeKCTa, KOTOPBIV IPOHM3bIBAET [TIePBUYHBIN, BHIXOJS HAa IOBEPXHOCTb B HEKOTOPBIX TOUKAX,
Ha3bIBaeMbIX “CHMMIITOMATHYECKMMM — yepe3 KOHHOTAUMM, aKI[€HTPOBaHNe IV HeJJOMOJIBKYM, KOTOPBIE UMTATEN N
MOTYT SKCIIMUIMPOBaTh» (2006, c. 204).
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B nHamrem cyuae mpeo6pa3soBaHMEM, PACKPHIBAIOUIMM CMbIC/ MPOM3BENEHMs, SIBJISETCS, BhIpaskasicb 06pasHo,
BBITATMBAHME U3 €r0 CJIOBECHOI TKaHM HUTEI, MPOTIHYThIX Uepe3 BeCb TEKCT B BU[IE JIMHIBOKYIbTYPOJIOTMUECKUX
MapKepoB XYI0KeCTBEHHOTO 06pa3a MaTepu.

IMop xymoskecTBeHHbIM 06pasoM, Baiier, 3a C. B. IlIaMSIKMHO, MbI IIOHMMAaeM HEKYIO «OIpPeIeIsSIOIIyi0 CMbICIT JINTE-
pPaTypHOTO MPOU3BENEHMS CTPYKTYPY, HAKJIAABIBAIOIIYIO OIpeie/IeHHbI OTIIeYaTOK Ha OCTA/bHbIE 3JIEMEHTBI U YPOB-
HM TEKCTa, C KOTOPHIMM OHA B3aMMOAECTBYET (B TOM UMC/Ie Ha SI3bIK)» (2022, . 7). O6pa3-mepcoHaxk — «IeiiCTBYoIIee
JIUIIO JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEHEeHMS, MMeloIlee COGCTBEHHYIO JIMYHOCTb M CITIOCOOHOE COBEPIIATh CAMOCTOSITE/IbHbIE
¥ OCO3HaHHbIEe AeCTBUS, TTOCTYIIKY, BAUSS Ha pa3BuTue croketa» (lamsikuua, 2022, c. 8), uccaenoBaTenb OTHOCUT
K OfTyIlIeBJIeHHbIM 06pa3aM, MpeACTaBISIONM pas3nyHble CIToco6bI ¥ (POPMBI OTMMCAHMS SKUBBIX CYLIECTB JIMO0 06beK-
TOB U SIBJIEHU#, KOTOPbIE B IMTEPATYPHOM ITPOM3BEIEHMIM XapaKTepU3YIOTCSI KaK MBIC/ISIINE, YyBCTBYIOIINE, Te/iCTBY-
1omme, nepconuduipoBannbie (IllamskuHa, 2022). Kak crpaBe[jinBO OTMEYAIOT MCCIeNOBaTeIN, XYI0XKeCTBEHHbI
006pa3 Mmo3BoJIsIeT 0606IINUTD U TIOCTUTATD SIBJIEHMSI CaMO¥ JefICTBUTEMbHOCTM Y BHYTPEHHMIT MUP YesI0BeKa, TTOCKOIbKY
06pa3 JIeKUT B OCHOBE 0OPA3HOTO MOAENMPOBAHUS MUPA, KOTOPOE, BKYTIE C 3CTETUYECKUM MPUMEHEHVEM SI3bIKOBBIX
CpencTB, COOTHOCUTCS C Xy0KeCTBEHHBIM CO3HaHMeM 31oxu (XpamueHko, 1986; Jlyrosckoit, 2011).

IepeiimeM K MaTepuaay MCCIeOOBAHUS YU TPEAIIPUMEM IIOMBITKY BBISIBUTH, KaK COLMAAbHAS M KyJbTypHAas
SKM3Hb 3TI0XY, OMMChIBA€MOI B poMaHe «I'po3[bsi THEBa», OTpasuaach B o6pase Mmatepu. K IMHTBOKYIbTYpOIOTHAUE-
CKMM MapKepaM JaHHOTO XYAOKeCTBEHHOTro ob6pasa B MPOM3BENEeHMM, HECOMHEHHO, C/IeyeT OTHECTU SI3bIKOBbIE
CpelCcTBa peayn3alluy B TEKCTe MEHTAJbLHOCTY MaTepu, yKasbIBalolllye Ha ee TyXOBHbIe YCTAHOBKM U 06pa3 MbIc/ieit
KaK IpeaCcTaBUTENsT TIOKOJIEHUS aMepMKaHIeB, Hecrn6aeMocTh AyXa KOTOPBIX B 3MOXy Aempeccun 1930-x romos
B CIIIA BO MHOTOM OO'BSICHSIETCSI BEPOi1 B IIOMOIIb BBICIIUX CHII.

IMo cioBam T. JI. ITurBuHieBoit (2014), ciiemoBaHye peIMIMO3HbIM OPUEHTHPAM — 3TO OJMH U3 CIIOCOO0B ITPOSIBIIEHMSI
MEHTAJIbHOCTH, ee JOMMHAHTA. SIpKye BbIpasuTean KyJabTypbl PYCCKOTO PEIUTMO3HOTO peHeccaHca — . MepekKOBCKuii,
M. T'epiiieH30H 1 B. IBaHOB, — TOBOPSI O COOTHOLLIEHUM KYJIBTYPbI M JIMYHOCTU, PACCMATPUBAIN PEJIUTUIO KaK HEOTbEeMIIe-
MYIO COCTaBJISIOIIYI0 YeJI0BEYECKOTO MMUPA, ITPOYHBI MCTOUHMK €ro CucTeMbl LieHHocTel ([ynek, 2014, c. 223).

A. B. KpemueBa, nccienys creinduky 6mbieiickoro muda B mpousBemennsx k. CteitHoeka, oTMeuaeT: «Yeso-
Bek paccmaTtpuBaeTrcs: CTeifHOEeKOM KaK peIMriMo3Hoe CO3aHue, MCIbIThIBalolee OCTOSTHHYIO IOTPE6GHOCTh B pe-
surum» (2017, c. 244). O6paTUMCs K TEKCTOBOMY (parMeHTy poMaHa, B KOTOPOM KEHIIMHA TIbITAeTCsl yoeIuTh MaTh
B TOM, UTO HEOOXOIMMO MIPOBECTM OIpeIe/IeHHbIN PeTUIMO3HbI 06PSI B CBSI3Y C TIPeICMEePTHBIM COCTOSTHMEM 0Oa-
6ymku: The woman turned to Ma <...> “A dear soul gonna join her Jesus”, she said. <...> Ma said, “No. <...> She’s too
tar’s.” The woman looked reproachfully at Ma. “Ain’t you belivers, ma’am?” “We always been Holiness,” Ma said
(Steinbeck, 1978, p. 226). / JKeHwjuHa nocmompena Ha mame <...> «IIywa npocumcsa k I'ocnody», — ckasana oMa.
<...> «<Hem. OHa cauwkom ycmana». JKeHWuHa yKOPU3HEHHO NOCMOmpena Ha mamo. «Bbl Hesepywwas, mam?» «Hem,
Mbl 1100u Ha6oxcHble», — omeemuna mams (CteitHbex, 2022, c. 278). Jlekcuueckast enyauna holiness, 06pa3oBaHHas
oT npunaratenpHoro holy (holy — considered to be pure or good because of being related to what a religion values (CDAE) /
holy — ceamoli; 1uuHOCMb, KOMOPAA UMUMCA 3a CBIMOCMb U CMOLIKoe uchosedaHue eepsl (30eCh U majiee mepeBo CJio-
BapHbIX JeUHUIMIT BBITTOJIHEH aBTOPOM cTaThy. — I. K.)), yKa3blBaeT Ha PEIUTMO3HOCTb MaTepH, XapaKTepPHYIO
s )KuTesieit mrata Okiaxoma. B. B. OmienkoBa oTMeuaeT, yTo B (pepMepckux ceMbsiX 105KHOM yacTu CpenHero 3a-
nmaga Bubnust 1o cuxX MOp OCTaeTcs HAacTONbHOM KHuroii (OmenkoBa, 2004, c. 311-312). [oaTBepKAEHMEM TOMY,
YTO PeIUTHS TO-TIPEsKHEMY 3aHMMAET BKHOE MECTO B JKM3HU KUTeJIeH 1ITarta, sBasercs TOT ¢akrt, uro Okiaxoma-
CUTU — LIEHTP PermoHa, M3BeCTHOro Kak «6ubeiickuii mosic» (Bible Belt = pervion CIIIA, roe cuIbHbBI TPagUIIAY TIPO-
TecTaHTcKoro dyHnameHntanusma) (Tomaxus, 2001).

O pemuruMo3HOCTM MaTepu CBUOETENbCTBYEeT Takke BBIOOp Oubjeiickoro mMeHu Rosasharm Iiasi modepu:
Her mouth loved the name of her daughter. “You’re gonna have a baby, Rosasharm, and that’s somepin to you lonely
and away” (Steimbeck, 1978, p. 225). / Ee 2y6b1 110606H0 npou3Hocuiu ums douepu. «IIpudem mebe 8pems poxcame,
Po3za Capona, u mot 6ydews 0ymame, 4mo éeco Mup z0e-mo daneko, a mel 00Ha» (CteitH6ek, 2022, c. 276). B koMmMeH-
Tapuu B. A. KyxapeHKo K npousBegenuio CreitH6eka HaxonuM: Rosasharm (= Rose Sharon) — Posa CapoHa, — 616-
JIefiCKoe MM, ¢ KOTOpPOro HaumHaeTcs riasa Il kuuru Berxoro 3aBera, «recHb necHeil ComomoHa» (KyxapeHKo,
1978, c. 493). Nucyc cam 6611 po30oii CapoHa: «5 xouy, 4ToObI BbI XM B Po3e CapoHCKOiT Moero cepaiia» (Bubmust
OHJIAiH...). Bubneiickue MMeHa coOCTBEHHbIe, Kak oTMeuaeT A. B. KpemueBa (2017, c. 263), XpaHSTCSI B MUHTEPTEK-
CTYaJIbHOM Te3aypyce JMHTBOKY/JIbTYPHOTO COLIMYMa KaK HOCUTEIN OTpee/IeHHbIX KauecTB. DTUM, Ha Halll B3I/,
06bsICHSIETCST BLIGOP MaTephio 61O/ iCKOT0 MMEHM /ISl CBOeii mouyepu. PomaH 3aBepiiaeTcss CMMBOJIMYECKOI Clie-
HOJ1: criacasich OT HaBOJHEHMsI, CeMbsI YKPbIBAeTCS B capae, rae Po3a CapoHa criacaeT yMMUPAIOIIEro OT Tojiofa Yesio-
BeKa, BHITTOJIHUB TO, UTO MTpeJHAaYepTaHO ee MUMEHEM.

Martb BEpUT B IIOMOIIb BceBBIIIHETO U 6J1ar0JapuT ero 3a oy Maeiiiyio yaauy: She closed her eyes. “Thank
God”, she said. “Oh! Thank God! (Steinbeck, 1978, p. 102). / «Cnaea Bozy», — ckazana oHa. «Cnaea Bozy!»
(CreitHbex, 2022, c. 98). “Thank the dear God for that”, Ma said (Steinbeck, 1978, p. 209). / «Cnaea I'ocnody Bozy», —
ckazana mams (CreitHbex, 2022, c¢. 253). OHa MOJUTCS, YTOOBI ceMbsl cCKopee mobpanack mo Kamudopuun: “I pray
God we gonna get some res’. I pray Jesus we gonna lay down in a nice place” (Steinbeck, 1978, p. 232). / «Zlaii Ham 6oz
omdoxHyms nockopee. Jaii Ham, T'ocnods, ckopee nodsickams cebe xopouiee mecmeuko» (CteitHbex, 2022, c. 286). Oka-
3aBIINUCH B Jlarepe ['yBepBWIb [1sI GeskKeHIIeB, OHA Bockuuaet: “Praise God, we come home to our own people” (Stein-
beck, 1978, p. 315). / «Cnasa I'ocnody, HakoHey-mo mbl cpedu csoux Jsitodeti, kak domal!» (Creitnbek, 2022, c. 410).

B TonkoBOM ciioBape HaxomuMm: You say ‘Thank God’ to express happiness that something bad has been avoided
or has finished [CDAE]. / Mot 20860pum «Cnasa Bozy», umo0s! 8bipasums padocms no nogody mozo, umo yoanocsy usbeiams
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4e20-1UO0 NJIOX020 UL YMO N10X0e 0CMAN0Ch N03adu (TIePeBOJ BBIMOJIHEH aBTOPOM ctaThu. — I. K.). IIoBTOD JIekcuye-
ckux eguuull thank (= to express appreciation to someone for something they have done / 6nazodapums — 8vipaxcamsy
npusHamenbHOCMd 3a coenaxHoe 006po) u pray (= to speak to God to express thanks or to ask for help (CDAE)) / monume-
¢ — obpawjamecs Kk bozy ¢ 6n1a200apHOCMbI0 UNU NPOCUMb €20 0 NOMOWjU) TeMaTUIeCKOH I'PYIIIBI «61arogapHOCTh»
CBUETENbCTBYET O TOM, YTO MaTh KaK MCTMHHO BepyIOIMit yesoBek (GoKycupyeT BHMMaHMe HAa YeM-TO XOpOLIeM,
YKperuIsisi cebst ¥ CBOIO CEMBIO B IO3UTMBHOM HaCTpOe.

[IposiB/IEHNEM CBSATOCTY U GIarouecTyisi MaTepu SIBJISIETCSI OHO U3 ee NOCTOMHBIX KauecTB — TeprieHue: Ma raised
her eyes to the girl’s face. Ma’s eyes were patient (Steinbeck, 1978, p. 225). / Mams nodHsna Ha Hee 2nasa. B3ensd y ma-
mepu 6v.1 mepnenuestii (Cteiin6ek, 2022, c. 276). “Easy”, she said. “You got to have patience. Why, Tom — us people
will go on livin’” (Steinbeck, 1978, p. 291). / «Ycnokolica, — nosmopsana oxa. — Habepuce mepnenus. Beds mbt 6ydem
Humo» (CreitHbek, 2022, c. 374). O6paTMcs K TOJIKOBOMY CJIOBaplo: patience — the ability to accept suffering without
complaining or becoming angry (CDAE) / mepneHue — cnocobHOCMb npuHuUMams cmpadanus 6e3 #canob u 6e3 310cmu.
TeprnieHye — 3TO XpMUCTMAHCKAs DOOPOJETENb, XapaKTepyusyeMasi CMYMPEHHBIM OTHOLIEHVEM K CKOPOSIM M MUCIIbITA-
HUSIM, TIoTycKaeMbIM Borom. TeprieHue TeCHO CBSI3aHO C BepOit, HAIEXKIO0M U JIIOGOBBIO M CUUTAETCS HEOGXOUMBIM
IJISI IyXOBHOTO pocTa U crnaceHusi. Hanmpumep, B EBaHrenuu ot JIlyku roBoputcs: «TeplieHMeM BalllMM criacaiite
IYIIY Balllv», «[IpeTepIeBIInii 10 KoHIa cracetcsi» (Bubnus o Tepnenun...; Tepnenue — CioBo Boxkue...).

MaTb ITOCTOSTHHO IPU3bIBAET CEMbIO HE OTUAMBAThCSI, BCIIOMMHAS CJI0Ba CBOEro oTiia: “My pa used to say, ‘anybody
can break down. It takes a man not to.” We always try to hold on” (Steinbeck, 1978, p. 162). / Moii omey, 2060pui: «Om-
yasamsca Kaxowlii Moxcem. A 6om umoo6sl coeadams ¢ coo0li, Hy»cHO Gblmb uenosekom». Bce mot kpenumcs (CreiiH-
6ek, 2022, c. 186). O6paTrMcs K TOIKOBOMY cioBapio: break down — become very upset (CDAE) / ciomamscs, He 8bidep-
Hams, 020puUMBCS, PACCMpoumscs. Jlekcuyeckasl eIMHUIA VIMeeT OLeHOYHYI0 M SMOLMOHATIbHYI0 KOHHOTALMM, T10-
CKOJIbKY BBIPAXKAeT OLEHKY ¥ 3MOIMOHAIBHOE COCTOSIHME OTYAsBILIETOCsl UeOBeKa, IMOTEPSIBIIETO Bepy B Oyayliee
Y YyBCTBYIOIIETO ce6st 6eCTIOMOIIHBIM. YHAC/IeL0BaB OT poAuTeieli OTHOLIeH)E K OTYasTHMIO KaK ITPU3HAKY 6e3bICXOf-
HocTM M cnaboctu (OTyastHue, 1997), MaTh BCeMM CHJIAMU CTApaeTCsl MPUBUTH CBOMM JIETSIM GMOyIelickoe OTHOIIEHNE
K IYIIIEBHOMY COCTOSIHUIO 6€3HAZeXXHOCTM U He MpefaBaThCcs oTuassHuio: We always try to hold on (to hold on - to con-
tinue doing something or staying somewhere although it is difficult or unpleasant to do so (CDAE)) / depxcambcs, He coa-
8amuCs1, npodoaxams deiams Ymo-aubo Ui Haxooumucs 20e-1ubo, oax;ce ecau 3mo MmpyoHo Oename.

K s13bIKOBBIM eMHUIIAM, HETIOCPeICTBEHHO YKa3bIBalOIIMM Ha OCOOEHHOCTY peanyn3alyuy B TEKCTe MeHTaIbHO-
CTM MaTepHy, CJIelyeT Takke OTHecTu ¢passl my country u where I come from, KoTopble OHa TPOM3HOCUT C TOPZO-
CTBIO B pa3roBope ¢ rpy6siM monuieiickum B KanudopHun, HasBaBIIMM UX 00MAHBIM cyioBoM Okies: Mister, <...> you
got a tin button an’ a gun. Where I come from, you keep your voice down. <...> in my country you watch your tongue
(Steinbeck, 1978, p. 229). / «Mucmep, — ckazana oHa. — Y 8ac popmeHHas ¢pypaxka u pesonveep. Takue 8 HAWUX KpAsAX
Kpuuame He cmeiomp. <...> «B Haulux mecmax makue, Kak mol, 3viK 3a 3yoamu depxcam» (Cteituoex, 2022, c. 282).

CrnoBocoueTanus in my country v where I come from OpMeHTMPYIOT uMTaTessl Ha MHGOPMAIMIO O CyIIeCTBOBAB-
MIMX PA3INYUSIX B CUCTEMAaX OTHOIIEHUI MEXAY MMPeICTaBUTENSIMM BJIACTU U JTIOAbMU B 1TaTax Oxnaxoma u Kanm-
dopuus. B ucropun mrata OkaaxoMa obpaiiaer Ha ce6si BHMMaHMe TOT (GakT, UTO A0 MOKYIKM JIyusuaHbl, B pe-
3y/nbTaTe KoTopoit OkiaxoMa 6buta mpuoopertena CIIIA, oHa 6bly1a M3BeCcTHA Kak «MHelickast Tepputopusi». Ilocie
repecesieHus Tya «MSTY IVBUIM30BAHHbBIX IJIeMeH» (UepPOKM, YOKTO, YMKACO, KPUK U CeMUHOIOB) B 1828-1846 rT.
OxaxoMa nomyumaa crtaryc Teppuropun. Kak mrar Oknaxoma Bouuia B coctaB CIIA Tonbko B 1907 rogy (Tomaxus,
2001). UcTopmueckuii GhakT, CBUIETENbCTBYIOIIMIA O TOM, UTO TeppuTopusi OKIaxoMbl He GblyIa 3aBOeBaHa, a ObLIa
BoIkyIuteHa CIIIA, crmoco6¢cTBOBaT GOPMUPOBAHUIO Y JKMUTEJIEeI IITATa YYBCTBA TOPIOCTY U COGCTBEHHOTO JTOCTOMH-
ctBa. [logTBEpPsKAEHNEM ITOMY SIBJISIIOTCSI CJTIOBA MAaTepy O JKUTEJISIX CBOETO IITaTa.

IMo mHenumo 0. M. Jlormana (1999, c. 296), yesnioBeK, MOTrPY>KeHHbIN B KyJIbTYpHOE MPOCTPAHCTBO, BIUTHIBAET €ro
uzeitHble TpeacTaBieHus. MccienoBaTeslb OTMEUaeT, YTO OGOJBIIYI0 YCTOMYMBOCTD B MCTOPUM PA3JIUUYHBIX KYJIbTYD
0OGHapY)KMBaeT apXauveckast MOJeJIb CO3HaHMsI, CBSI3aHHASI C IIPOTUBOIIOCTABIIEHMEM «IOMa» (CBOETo IIPOCTPAHCTBA)
U «@HTUIOMa» (4y>Koro npocrpaHcTsa» (Jlormas, 1999, c. 264). B pomane «I'po3aps rTHeBa» TeMa A0OMa SIBJISIETCS Ofl-
HUM U3 UOeHBIX HOKYCOB, OHa BOMpPAeT B ceOsl MBICJIU O KYJIbTYPHbIX TPAOUIVSIX, UCTOPUM, TyMaHHOCTHU. B mpen-
CTaBJIEHUY MaTepy JOM IIPOTHUBOIOCTABIISIETCS Uy3KOMY IIPOCTPAHCTBY, KOTOPOEe CTAHOBUTCS [l Hee U CeMbU, BbI-
paxasich cioBamy 0. M. JlotmaHna, «cocpenoTounemM aHOMa/IbHOrO mupa» (1999, ¢. 266). Oka3aBluuCh Ha TePPUTO-
PUM UY3KOTO IITATa, CEMbsI CTAIKMBAETCSI He TOJIBKO ¢ Ge3IyIIHBIM OTHOLIEHNEM K IepecesieHIaM, HO U C IoTepeit
6/M3KKX, ¢ TTpo6JIeMaMy HaiiTu paboTy, ¢ TOMYTOMIOAHBIM CyllecTBOBaHKeM. OZHAKO, HECMOTPSI HM Ha Kakue TPYy[-
HOCTY, MaTh He TepsieT YyBCTBa COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA Y TOPAOCTH 3a CBOJ LITAT ¥ CBOIO CEMBIO.

B pasroBope c nouepbio oHa 3ameuaet: “We’re Joads. We don’t look up to nobody. Grampa’s grampa, he fit in the Re-
volution” (Steinbeck, 1978, p. 315). / «Mbt Dioydst. Mbl HU neped Kem Ha 3a0HUX Jankax He xodwiu. [led Hawezo deda
cpaxcancs 8o epems Pesomoyuu» (Creiinbek, 2022, c. 410). ®pasa We don’t look up to nobody (don’t look up to (= not to ad-
mire and respect someone) / He 80cxUWAMbCsl KeM-U60, He 6pams npumep ¢ Ko20-1u6o (CDAE)) B JaHHOM KOHTEKCTe BbI-
TIOTHSIET HMOILVIOHATbHO-BBIIEUTENbHYIO U OLIEHOYHO-XapaKTepu3yIollylo GyHKUMM, aKIeHTUPYsl BHMMaHNe Ha 3MO-
IVISIX Y HACTPOEHUY MaTepy M BBIPaKasl ee OTHOIIEHMe K IIpeMeTy peuyt. MaTb TOPAUTCS IPUIACTHOCTBIO CBOEI CeMbI
K 3HAYMMOMY JJIsI BCEX aMepUKaHIIeB coObITHIO — Revolutionary War, Bovite 3a He3aBucumMocTb CIIIA (1775-1783), 3aKOH-
yyBIIeics moanucanuem [1apypkckoro IoroBopa, B KOTOpOM AHIVINS TIpu3HaBajia He3aBucuMocTb CoeyHeHHbIX [lTa-
ToB (Tomaxus, 2001). VicTopuueckast si3bIkoBasi peanus the Revolution vMeeT HAMOHATbHO-KYIbTYPHYIO CEMaHTUKY
¥ JOTIONHSAET 00pa3 MaTepy KaK UYeIOBEKa, UCIBITHIBAIONIErO TOPAOCTh 3aCBOMX MPEAKOB U 3a MX ydacTue B BoitHe



832 l'epMaHCKue 3bIKu

3a HE3aBYCMMOCTb, KOTOpasi MpMBeaa K 00pa30BaHMIO HE3aBMCMMOTO TOCYJApCTBa M 3aKpenwia B aMepUMKaHCKOI
KyJIbType umeanbl cBo60abl. CO3MIAIONIyI0 POjib MaMsITH KaK criocoba CyIlecTBOBaHMsI KyJbTypbl OTMeuan Bsuecias
VBaHOB, Ha3bIBas KYJIbTYPY «KMBOV COKpPOBUIIHMIIEN gapoB» (Lut. ro: dynexk, 2014).

B pempeseHTaiuu o6pasa mMaTepu B pOMaHe MCIONb3YIOTCS SI3BIKOBbIE CPENICTBA, COOTHECEHHbIE C HAPOIHO-
SI3BIKOBBIM KOJIOPUTOM M OOecreuuBalollie BOCIIPOM3BeIeHNe HALUMOHATbHOV KapTMHbI Mupa. OOHUM M3 TaKUX
cpencTB sBisercsl npo3suile Okies. OGpaTMMCS K TEKCTOBOMY (GparMeHTy, TOBECTBYIOLIEMY O PeaKkuyuy MaTepu
Ha obumHoe mipo3Buie: “Tom, this here policeman — he called us — Okies. He says, ‘We don’ want you goddaman Okies
settlin’ down’” <...> I nearly hit ‘im with a skillet” (Steinbeck, 1978, p. 231). / Tom, 2mom nojucmeH... oH 06038a. Hac...
Oku. I'osopum: «Mbl He nN0360J UM mym écsakum OKU 3adepiusamscs». <...> 5 e2o uyme ckosopodoii He oepena (CTeiiH-
6ex, 2022, c. 284). B nMHrBOoCcTpaHOBeIUECKOM cjIoBape HaxonuM: Okie — CTPaHCTBYIOLIMIL CeIbCKOX0351/1CTBeHHBbI
pabounii (mpeumyinecTBeHHO 13 OKIaXxOMbl); He06pa30BaHHbIIT UesloBek, JepeBeHiHa (TomaxuH, 2001). 13 Tek-
CTa pOMaHa YUTaTelb U3BJIEKAET JOMOJHUTEIbHYI0 MHGOPMAaLMIO 0 KOHHOoTaluu ciosa: Well, Okie use’ ta mean you
was from Oklahoma. Now it means you’re a dirty son-of-a-bitch. Okie means you’re scum (Steinbeck, 1978, p. 221). /
Panplue 03Hauano — «okaaxomey». A menepv — npocmo «CyKuH colH». Ymo Oku, umo 6podsiea — ece pasHo (CteitHOeK,
2022, c. 270). Jlekcuueckast equuniia Okies MMeeT KyJabTYpPHYIO KOHHOTAIMIO, oA, KoTopoii B. H. Tenust moHumaet
«MHTepIpeTalyio JeHOTaTUBHOTIO aclekTa 3HAaUeHMsI B KaTeropusix KyabTypbl» (1996, c. 214). IIpossuie Okies oc-
HOBaHO Ha METOHMMMYECKOM MEePEHOCe «IITAT — SKUTETN».

Kak cnipaBegymmBo otmeuvaet E. B. BensieBa (2002, c. 18), ieHHOCTHBIE CTOPOHBI KyJIbTYPbI MPOSIBJISIIOTCSI BO MHOTUX
acrekTax KM3HY YeIOBeKa, OFHUM U3 KOTOPBIX SIBJSIETCS MOpPalb — MPaBMUIa TIOBEAEHNUS: 10 OTHOLIEHUIO K APYTUM
JIIOZISIM, K OBIIIeCTBY U K camoMy cebe. B mposBuirie skuteneit OkimaxoMbl Okies pacKpbIBAaeTCs HapyIleHe HPaBCTBEH-
HBIX TPeOOBAHMII 10 OTHOLIEHUIO K YeIOBeKy — IIpe3pUTeabHO-BbICOKOMEPHOe, HeYBaXKMUTeIbHOe OTHOIIEHME K Tepe-
ceneHiaM. IIpespeHne u mpeHe6pexkeHMe K OAVDKHEMY SIBJISIETCS HapyIIeHMEM eBaHTeNbCKuX 3aroBefeit (L[BeTHUK
IYXOBHBIM..., 2003). II0CKOMBKY MaTbh CBSITO CJIeAyeT STUM 3arl0oBesiM, MX HapyllleHe BbI3bIBAeT Y Hee 00Uy U IHeB.

Ha cooTHeceHHOCTb 06pa3a MaTepu C ONpeeIeHHOI MTOX0i YKa3bIBAIOT SI3bIKOBbIE €IMHMUIIbI, CBSI3aHHbBIE C JI0-
poroii. B amepukaHCKO# JXM3HM [OPOTa OTKPbIBaJa HOBble BO3MOKHOCTH, obellasna yoauy u cuactbe. ®enepanbHast
nopora N2 66 (Highway-66) — marucTtpasib, TsHymascsi ot Muccucunu no Kosmopamo u masnblie, yepe3 MyCTHIHIO,
B fomHbl Kamdopuum. Cembst [IKOY0B BIMBAETCS B JTIOACKOI MOTOK, YCTPEMUBILMIACS IO 3TOI IOpore B MOUCKAX pa-
GOTBI U KUJTbSI, OCO3HABAsI, UYTO MM TIPEACTOUT Helerkuii myTh: We gota long bitter road ahead (Steinbeck, 1978, p. 188). /
Hopoea y Hac ewe onuHHas, Mol euje xeamum 2ops (Cteitn6ek, 2022, c. 223). B ToIKOBOM cioBape HaxoauM: bitter —
showing or causing anger and pain (CDAE). / 2opeus — zHemyujee uyscmeo, 8vl38anHoe 06udoti, pazouaposaruem. lepu-
HUIIMOHHBIN aHAIN3 JIEKCMUYECKOM eqMHUIIbI bitter TIO3BOJISIET BbIAEIUTDL CEMBI anger / eHes; pain / 60/, cmpaddaHue,
MyueHue VI OTHECTHU CJIOBO bitter K ceMaHTUUYECKOMY IT0Ti0 burden / 6pems (= a duty that is hard to bear; hard - difficult,
severe; severe — causing great pain, difficulty (CDAE) / 6pemsa — msenas Houwid, 4mo-aubo obpeMeHumensHHoe, msa-
20CMHoe) U TIPOBECTM aCCOLMATUBHYIO MapayieNib «IOpora JAJis MaTepu — 6peMsi». ACCOManus TO0poru ¢ 6peMeHeM
TaKKe pelpe3eHTMpOBaHA B pOMaHe B cJIoBax Martepu o motepsix: “All the time we was a-movin’an’shovin’, I never
thought none. An’ now <...> I go right back over the sad things — that night Grandpa died <...> An’ Granma — an’ Noah
walkin’ away like that! <...> and Connie sneakin’ away (Steinbeck, 1978, p. 330). / Ckonivko 8pemeHu Mol 6bL1uU 8 dopoze
U MbIKAIUCD, 1 HU pa3y He 3adymanace. A umo s meneps denaio? <...> Bcnomumnaro ece camoe epycmHoe: my Houb, K020d
ymep 0ed <...>. Babka ... Hoti ywen. B3sn da u ywen! <...> Konuu 8351 da ynusnyn! (Cteitn6ek, 2022, c. 432). Acconya-
TUBHYIO COOTHECEHHOCTD TOPOTHM C OpeMeHeM B TAaHHOM KOHTEKCTE OTPAKAIOT TAKXKe JIEKCUUYECKMe eIVHUIIbI C Hera-
TMUBHOVI KOHHOTauueit sad — very bad or regrettable / neuansHslii, zopecmHotii; die — to stop living / ymepemu; walk away -
to leave an event before it is finished because you are not enjoying it or because you don’t agree with it / ylimu npous
paHvlie 8pemeHu; sneak away — to go secretly (CDAE). / yauzHymo.

B pasroBope ¢ CbIHOM MaTh NMPU3HAETCS, YTO €ii HEMHOTrO CTPAlTHO €XaTh Ha HOBoe MecTo: “Ain’t you scared
it won’t be nice like we thought?” <...> “A little”, she said. <...> (Steinbeck, 1978, p. 146). / «Tebe He cmpawiHo examby
Ha HoBoe mecmo»? <...> «HemH020 cmpawiHo», — omgemua oHa (Creitu6ek, 2022, c. 161). [lopora B cO3HaHMUM MaTe-
U acCOLMUPYETCs C HEM3BECTHOCTBIO, UTO 3aCTaBJIsIeT ee GOSATHCS TOTO, UTO OHA He MOKeT IpefcKa3aTth. Jlekcuye-
ckast emuuuIia scared (to scare — to feel frightened (CDAE) / 6btmb HanyzaHHsiM) B CJIOBAX MaTepy PeNpe3eHTUPYET
YYBCTBO CTPaxa, BBIMTOIHSIST SMOLMOHATbHO-BBIAEIUTENbHYIO QYHKIMIO. B ciieyommx BhICKa3bIBAHUSIX MATEPU OT-
pakeHa accoumalys «Iopora — eIMHCTBEHHbIIT AHC Ha yaady u jydiiee 6ymayiiee»: “Wanta get where it’s rich an’
green. Wanta get there quick’ (Steinbeck, 1978, p. 209). / ITockopee 6b1 myoa, z0e npugo.ive, 2de 8ce Hogoe. TTockopee 6ol
doexams. JIeKCMKa C TIOJIOKMUTEIbHOI KOHHOTALMel BhIpaskaeT COOTHECEHHOCTh JOPOrY C HafeXI0i MaTepy Ha To,
YTO Ha keyJlaHHO¥ 3eMyie Kanmdopuuu Bce obpasyercs: rich (= having a large amount of something desirable or valua-
ble (CDAE) / 6oeamuiii, cotmolii, uzobunyrowuii); green (= not experienced (CDAE) / Hosulili); want (= to feel that you would
like something to happen (CDAE). / ucnstmosiéama xenaxue noayuums umo-au6o.

ITyTs IxoymoB u3 Oxnaxomsl B KamdopHuto, kak otmeuaet I. I1. 371061H, «M3MepsSIeTCS ThICSTYaMM MWIb, UTO IIPO-
JIerJIy Yyepes IOCeNIKY, Ipepun, ropoja, peku 1 mycTblHM. OH Taxke M3MepsieTcsl yrparamu U norepssmmn» (1978, c. 23),
MepesKUTh KOTOPbIE MMOMOTaeT HeCrMbaeMOoCTh Ayxa MaTepyu Kak CUJIbHOM MpefCcTaBUTENbHUIBI TIOKOJIEHUST Pa3o-
puBIIMXCS hepMepoB, YCTPEMUBIIMXCS Ha 3amaj, Ha skeJlaHHyI0 3emutio KanmmndopHun, roe oHY HaAesmuch M HAlTH
paboTy, 1 obpecTy cBoit oM. CTOTKOCTb fiyxa MaTepu MPOSIBJISIETCSI B ee CAaMOIOKePTBOBAHMM: [TI0Ka OHU He Tepe-
CEeKJIM MYCTBIHIO, OHA He COOOIIAET CeMbE O CMepPTHU 6AGYIIKYM U TTPOBOAUT PSIOM C TPYIIOM KaKyl-TO 4acTb BpeMe-
Hu. Kak 3aknmHaHue oHa moBTopsieT: We couldn’t stop in the desert. <...> She can get buried in a nice green place.
She got to layer head down in California. <...> The fambly hadda get acrost (Steinbeck, 1978, p. 243). / «Ham Henb35 6bL10
0CMaHasnueamscst nocpedu nycmoiHu. <...> Ee HA00 noxopoHums mam, 20e 3eJ1eHo, Kpacugo. IIycmos Xoms Jisixem 6 3eMo
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Kanugopruu. <...> Cemve Hado 6110 npoexams nycmoiHio» (Cteitnoek, 2022, c. 303). “We got to git,” she said. “We got
to find a place to stay. We got to get work an’ settle down” (Steinbeck, 1978, p. 254). / «<Hado exams, — cka3zana oHa. — Hado
8blOpams xopouiee mecmeuko 01 npusana. Hado natimu xopowyto pabomy, ycmpoumuscs» (Creitn6ex, 2022, c. 318).

lllnpokoe ymoTpebieHre MOZATbHBIX IVIATOJIOB C CEMAaHTUKOI logical assumption / nozuueckoe npednonoxceHue
(couldn’t (= could not), can’t (= can not, not to be unable (CDAE)) u necessity / Heo6xodumocmu (get to (= to need to), have
to (= to need to or be forced to; must (CDAE)) B c;ioBax MaTepy yKa3bIBalOT HAa OCTPOE IMOHMMAaHMe BaKHOCTU U HEOO-
XOOUMOCTM A06PaThCs mockopee 10 KanmdbopHuy, HeCMOTPST HU Ha UTO.

Ee meBus — «Bce mpeojoieeM, rjiaBHoe — G6bITh BMecTe»: All we got is the family unbroken. Like a bunch of cows,
when the lobos are ranging, stick all together. I ain’t scared while we’re all here (Steinbeck, 1978, p. 188). / V Hac
MONBKO U 0CMAnocy, 4mo cemvsl, K020a 607KU Hanadaiom Ha cmado, Kopoevl depiamucsi Kyukoi. MHe Huyezo
He cmpauiHo, noka mst emecme (Cteitnoek, 2022, c. 224). CinoBo unbroken siByisieTCst IPOU3BOIHBIM OT CJIOBa to break —
to separate from someone suddenly (CDAE) / pa3densms, omdensms; unbroken — not separated (CDAE). / He pa3seduHe-
Hol. Jlekcudeckasi eqyiHuiia unbroken vMeeT 3KCIIPECCMBHYIO KOHHOTAIMIO, OCHOBAHHYIO HAa TOM, UTO, KaK OTMeYaeT
W. B. ApHonbp, (2002, c. 168), c TOMOIIbI0 OTPULIATETbHONM MPUCTaBKU CO3/8a€TCS «CKAThIii KOHTPACT». BpipasuTtesnn-
HOCTb BBICKA3bIBAHMS MaTEPU MOBBINIAETCS 32 CYET YIIOTPebaeHMss 06pa3HOro CpaBHEHUST eVHOM CEMbY CO CTaOM
KOpOB, KOTOpPOE JAEPKUTCS BMeCTe B MUHYThI onacHocTu (Like a bunch of cows, when the lobos are ranging, stick all
together). CpaBHeHMe BBIMOMHIET M300pa3uUTeNbHYI0 (DYHKINIO, HATISIIHO PENpe3eHTUPYEeT MOHMMaHMe BaKHOCTU
COXPaHUTDb CEMBIO B TPYIHOE BpeMsl. Jlekcuueckast eauHuIa not scared (to scare — to feel frightened (CDAE) / He Hany-
2aHd) MeeT SMOLMOHAIbHYI0 KOHHOTAIIMIO 1 MTePejaeT SMOIMOHATbHOE COCTOSTHUE MATePH, AJIST KOTOPOi CEMbSI —
9TO CBSITOE, M OHA HMUUYEero He 60MTCs, Korma ouu BMmecte. B. B. Omenkosa (2004. c. 302) oTmeuaeT, uTo u ceituac IOr
B CO3HaHMM GOJIBIIMHCTBA aMEPUKAHIIEB MTPEJCTAET KaK PETMOH, TJie CeMbsI 6oJsiee MPOYHAs, Te IO COXPaHUIN
HPaBCTBEHHbIE IIEHHOCTM, OCHOBAHHbIE Ha XPUCTUAHCKUX MTPUHITMIIAX.

ABTOp poMaHa MOCTOSIHHO TOJUYEePKMBAET MPUCYIIYI0 MaTePU KakK MPeACTABUTEIO [[EJIOTO MTOKOIeHNs Pa3opeH-
HBIX (bepMepOoB YCTAaHOBKY Ha HeOOXOAMMOCTD NMPUXOIUTH OPYT Opyry Ha momours. Korma Ceiipy YMICOH OTKa3bI-
BaeTcst OT nmomoiny, MaTth ropoput: “Each’ll help each, an’ we’ll all get to California” (Steinbeck, 1978, p. 169). / Cmanem
nomozams opye 0pyzy u kaxk-Hu6yds dobepemcsa do Kanugopruu (Cteitubex, 2022, c. 196). “We gonna see you through.
You said yourself, you can’t let help go unwanted” (Steinbeck, 1978, p. 169). / Huuezo, doedeme, Mbl 0 8ac no3aéomumcsi.
Bbl Jce camu 2080puiiu, 4mo om nomouiu Heaws3s omkassieamocs (Creitnoek, 2022, c. 197). Jlekcuueckue equiHULIbI help,
see through OTHOCSITCSI K CEMaHTMUYECKOMY TIOJTIO <ITIOMOIIb»: help — to make it possible or easier for someone to do some-
thing (CDAE) / nomozamp; to see through — to support someone through a difficult time (CDAE). / noddepxcamso K020-1u60
8 mpyoHoti cumyayuu. CienyeT OTMETUTb, UTO CJIOBO help OTIMUYaeTCs YaCTOTHOCTBIO YIIOTPeOIeH s B pOMaHe U aKileH-
TUPYeT BHMMAaHMe Ha JyXOBHOI PeabHOCTM HapOAA, SPKUM ITPEICTABUTEIEM KOTOPOTO SIBJISIETCS MaTh.

CosnmaHue o6pasa MaTepy B poMaHe HEBO3MOXHO MPeJCTaBUTb 0e3 yKasaHus Ha peanuy 6biTa (CKUINIIE, OIesK-
Ila, Iu1Ila, HalUTKK, 00bluay u Tpaauiuu). OmuchiBas BHENTHOCTh MaTepu, Tom otmeuaeT: She wore a loose Mother
Hubbard of gray cloth (Steinbeck, 1978, p. 101). / Ha Heli 6bL10 c80600H0e cepoe naamsve «Mamyuwka Xa66apo» (rie-
PeBOJ, BBIMOJIHEH aBTOpOM cTaTbu. — I. K.). B kommenTapuu B. A. Kyxapenko (1978, c. 495) naxogum: Mother Hub-
bard - cBOGOAHOrO MOKPOSI TIaThe, MPUCGOPEHHOE OT BBICOKOI KOKeTKY. DacoH Tak Ha3bIBAETCS IO MMEHU IIOMY-
JISPHOJ TePOUHU JeTCKUX CTUIIKOB. CiioBo Mother Hubbard oTHOCUTCS K 6€35KBMBAIEHTHOI JIEKCUKE, COepKaleit
KYJIbTYpPHBIIf KOMIIOHEHT 3HaueHus1. [To cyioBam B. B. O1ienkoBoit, «<BXOASIINE B 9Ty IPYIITY JTEKCUUECKIE eIMHNUIIbI,
SIBJISISICE 0Opa3HbIMM HAVIMEHOBAHWUSMMY, MPEACTABISIOT COO0i “IMHIBOKYJIBTYPEMbBI”, KOHIIEHTPUPOBAHHO BbIpA-
KaoIye 0COGEHHOCTU CEMAHTUKY SI3bIKA U TPeOYIOIIMe /i CBOETO PacIpeaMeUMBaHNS COUETAHUS TMHTBUCTUYE-
CKMX ¥ IMHTBOCTPAHOBEIUECKMX 3HAHMIA, “(OHOBBIX 3HaHMIT”» (2004, c. 94-95). Mother Hubbard — viMmst cOGCTBEHHOE
B 3HAYeHUM HapuiaTeapbHoro. OyHKIVS SI3BIKOBOIT peainu — mepenadya atMocdepsl BpeMeH!, B KOTOPOM pa3Bopa-
YMBAIOTCSI COOBITUS B pPOMaHe, a BpeMEHHOe V3MepeHMe SIBISIeTCS OMHUM U3 KpUTepueB crerudyuky HallMoOHATbHO
KYJbTYphl. SI3BIKOBBIE peanyu B POMaHe — 39TO OAMH M3 CIIOCOGOB OCBOEHUSI TOMOrpacdMvyecKoro XpOHOTOMA,
o, KoTopsiM I1. X. Topon MOHMMAeT B, XPOHOTOIIA, CBSI3aHHOTO C Y3HABAEMOCTbI0O KOHKPETHOTO MCTOPUYECKOTO
BpeMeHM, MecTa 1 cobbiTus (LIuT. mo: Beuikosa, 2011).

Cembst [IKOYIOB U APYTHE TTepeceeHIbl TOCTOSTHHO YIIOTPe6soT Kode. leHOTaTUBHOE 3HaUEHMe CJIOBa «Kode»
B PasIMUHBIX S3bIKAX MIOEHTUUYHO (KPENKuii GOAPSIINMIA HAMMTOK), HO acCOIMallMyM — pasjIuYHbl. B MHTepHeT-
MCTOYHMKAX HAXOAUM, YTO IJISI aMepUKaHIleB Kode — 3TO He TOJTbKO CMMBOJI OOIIEHNS, HO M CMMBOJI CBOOOZbI, IO-
CKOJIbKY OTIIPaBHOM TOUYKOI, TTOCTYKMBIIeH pacripoctpaHennio B CIIIA kode Kak HamMTKa, cTano «bocToHCKOe uae-
MUTHE» — TIPOTECT MPOTUB GpuTaHCcKoro rocmonactsa. Kode Takke 6bUT pacnmpocTpaHEHHBIM HAMTKOM Ha TOJISX
CcpakeHMIT Ha TIPOTsKeHMM Bceil I'pakmaHcKoit BoiiHbL. Bosnee Toro, B 1920-1939 rr. B AMepuke cryuwicss 6ym
Ha Kode 13-3a CyXOro 3aKOHa, HalIUTOK CTaJl 06bIUHOM 3aMeHOoit ankoroiio. B CIIA kode 6bUT HOCTyIIHEE, YeM MHO-
rvie IPOOYKTHI MMUTAHUS, U €T0 UCIOIb30BAIM KaK CIIOCO6 COTPEeThCS U MOAHSTh HACTPOEHME B YCIOBUSIX JUIIEHWI
3akoHa (Kodeitabie Tpaguiun..., 2019; KynpTypa norpebnenus koge...).

be3 3Toro HamMTKa HEBO3MOXKHO MPEICTaBUTD OBIT ITepecesieHIeB, MaTh IOCTOSIHHO BapuT Kode: The coffee be-
gan to turn over in the galoon can, and the smell of coffee rose from it (Steinbeck, 1978, p. 311). / Kogpe nHauunan 3axu-
name 8 60J1bWOLI KOHCepBHOLi OaHKe, U 0m Hee NOMAHY/0 KogeliHbim apomamom (Cteitn6ek, 2022, c. 404). Ha nepBbie
3apaboTaHHbIe JEeHbTM MaTh OTIPABJISIETCS B JIABKY, UTOOBI KYITUTh CaMble HEOOXOIMMbIE MPOAYKTHI — MSCO, X1
u Kode: Ma said, “What’ll you like to eat?” “Meat,” said Tom. “Meat, bread an’ a big pot a coffee with sugar in” (Stein-
beck, 1978, p. 376). / «A uezo mebe xouemcs»? — «Msca», — omeemun Tom. «Msca, xneb6a u Kogpe ¢ caxapom» (CteitHOeK,
2022, c. 497). Ma opened the stove and put a kettle inside, down next to the coals, and she measured water and coffee into
it (Steinbeck, 1978, p. 136). / Mams omkpsina niumy, hocmasuna KogeiliHuk nooauxce K yeasm, Haauida 6 Hezo 800bl
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u acvinana kogpe (Creitnbek, 2022, c. 148). Ma said excitedly, “With four men a workin’ maybe I can get some credit right
off. Fust thing I'll get is coffee, ‘cause you been wanting that” (Steinbeck, 1978, p. 369). / Mams 6360,1H06AHHO 3A2080pU-
na: «Ecnu esl ycmpoumecs 8ce uemeepo, Moxcem, Jaeka omnycmum Mmue 6 dose. Ilepso-Hanepso 803vMy Koge —
86l N0 Hemy cockyuunuce» (CteitHbex, 2022, c. 487). Jlekcuueckasi eIMHULA COffee OTHOCUTCS K KOHHOTATUBHBIM pea-
JIUSIM, TIO[I, KOTOPbIMMU, coriacHo B. B. OmenkoBoii (2004), MOHMMAIOT 0ObIUHbIE CJIOBA, 06/1aJa0MIMe B Pa3HbIX SI3bI-
KaxX IOTOJHUTENbHbIMM 3HaUeHUSIMU, OOYCIIOBIEHHBIMYM HAI[MOHAJIbHO-KYJbTYPHBIMU (DakTOpaMu, CBSI3aHHBIMU
C TpagULUSIMMU, OBITOM, OObIYASIMM HApOda-HOCUTENS s3bika. OYHKIMS KOHHOTAaTUBHON peanuu coffee — cosmaHue
JIOKa/IbHO-TeMIIOpaIbHOM aTMOChepbl MHOM KyJIbTYpPBI.

Kode B pomaHe Takke CMMBOJM3UPYET TOCTENPUMMCTBO. MaTh Ipeajaraet Kode rjiaBe MmoceyieHus, KOTOPbIi
MpuIesT MTO3HAKOMUTBCS C ceMbeit IkoynoB: “Say — is that your coffee smells so good?” Ma smiled. “Does smell nice,
don’t it?” <...> The little man grinned at her. “I had my breakfast. But I'd sure like a cup of that coffee. Smells so good”
(Steinbeck, 1978, p. 313). / «Hem 3mo y 6ac mak 6KycHo naxHem — Koge sapume?» Mamo ynsiOHynach. «[Ipasda eKycHo?»
<...> DwoH Poynu wiupoko ynwiOHyaca eil. «Om Koghe He omKaxcyce. Yxc oueHb 8KycHo haxHem» (Creiinoek, 2022, c. 406). Ko-
IJla KOMUTeT KeHIIMH HaBelaeT J[KOYZOB, B 3HAaK OCTEIPUMMCTBA MaTh TakKe IpejjaraeT MM BbIIUTH Kode:
I'd be proud to have you ladies come an’ set while I make up some coffee (Steinbeck, 1978, p. 320). / Bst hocudume, no-
Heanyticma, a s npuzomoeJio Koge u yzowy 8ac — 015 MeHs 3mo 6ovuias uecms (Cteitn6exk, 2022, c. 417).

B 11e/10M KY/IBTYPHBIM KOMITOHEHTOM JIEKCMUECKOTO 3HAUEeHMsT CJIOBA coffee B KOHTEKCTE pOMaHa MOYKHO CUMTATh
cyenyonyo nHGopmanmio: Kode Urpas BasKHYIO poJib B TIOBCEJHEBHOI JKM3HM aMePUKaAHIIEB BO BpeMeHa Bemnkoii
Ienpeccuu, obecrieunBasl BpeMeHHoe objierdyeHe OT TPYLHOCTeN, a IJjist MaTepy 3TOT HAIMTOK IO3BOJIST CO3/1aTh
XOTb KaKO¥-TO KOM(OPT, TEIUIO JIJIs1 YWIEHOB CEMbU ¥ BO3MOKHOCTD IMPOSIBUTh TOCTENPUMUMCTBO.

Ellle oiHO? KOHHOTATUBHO peanneii, IMMPOKO yIOTpeb/sieMoit B poMaHe, SIBISIeTCS JTeKcuueckast equHuiia tin,
B KOTOPOJi KyJbTYpPHO-3HaUMMasi MHGOpMaIus KOHIEHTPUPYETCS B KOHHOTATMBHOM 3HaueHUM. KOHHOTATUBHBIN
acreKkT 3HAYeHUs — ITO JOTMOJHEeHMe MEeHOTAaTMBHOIO acleKkTa PasHOOOGpasHbIMM CBEIEHMUSIMU: acCOLMATUBHO-
(oHOBOro, KyJIBTYpHO-UCTOPUYECKOTO WM MMUPOBO33pEHUYECKOro xapakTepa. «CopepskaHue HAIMOHAIbHO-
KYJIbTYPHOI (KyJIbTYPHO-UCTOPMUUECKOIT) KOHHOTALMW», Kak oTMeuaeT B. H. Tenus, «mpeacraBiiseT cob60it COOTHe-
CeHue SI3bIKOBBIX 3HAYEHMIT C TeM MM MHBIM KYJIbTYPHBIM KOAOM, KOTOPBIM 06J1a[Jal0T IIPeICTABUTEIN OTpeeeH-
HOI1 JIMHIBOKYJITYPHOI1 061HOCTH» (1996, c. 219).

Jlekcuueckas equHUIIA tin / 01060, 0603HAYAONIAST METAJT, M3 KOTOPOTO CAe/IaHa IMocya ceMbi [IKOYIOB, 4acTo
yIoTpe6sieTcs B poMaHe Mpu omucaHuy 6bita ceMmbu: Ma poured a tin cup of coffee (Steinbeck, 1978, p. 313). / Mameo
HAAUua 6 0J108AHHYI0 KpYxcKy Koge (Cteitnbek, 2022, c. 406). Ma wiped the tin dishes and stacked them (Steinbeck,
1978, p. 315). / Mams esimupana 0n068siHHble Mapesku, cmasuia ux o0Ha Ha dpyeyio (Creitnbek, 2022, c. 41). Ma put
a sheet of newspaper over the tin plate (Steinbeck, 1978, p.41). / Mams HakpbsLia 0108HHY0 mapenky zazemoti (CTeitH-
6ek, 2022, c. 553). She moved forward cautiously, thrust her package into the hole, and took back the empty tin plate
(Steinbeck, 1978, p. 415). / OHa ocmopoxHo nodowinia myda, CyHyaa 6 omeepcmue 8oLl CBePMOK U 835J1a CIMOSBULYHO
mam onossaxHyw mapenky (Creitn6ek, 2022, c. 55). She heard him unwrap his tin plate (Steinbeck, 1978, p. 416). /
OHa ycnvluiana, Kaxk oH cHumaem 6ymazy ¢ on0esiHHoti mapeaku (Creitn6ek, 2022, c. 556).

YacTblii MOBTOP Ha3BaHMSI METAIA, U3 KOTOPOTO M3TOTOBJIEHA TIOCYa TiepecesieHIleB, HecTydaeH. [JisT BbISICHEHMS
KYJbTYPHOI CEMaHTUKM CJIOBA B KOHTEKCTE poMaHa 06paTUMCS K TOMOTHUTETbHBIM MCTOUHMKAM, MHPOPMUPYIOMINM
0 TOM, UTO tin / 071080 SIBJISIETCSI Ba’KHOI YaCTbIO0 MCTOPUM aMEPUKAHCKOM KyJbTypbl M ObiTa. OHO MCITOJIb30BAIOCh
B CIIIA elrie ¢ MOMeHTa TTPUOBITHUS TIEPBBIX MTOCEIEHIIEB JIJIS1 M3TOTOBJIEHNMSI TIOCY IbI, TTIOCKOIbKY B TO BPEMSI 0JIOBO GbIIIO
IOCTYITHBIM U HEJOPOTMM MeTa/yioM. B mepBoit mosoBuHe 20 Beka, KOr[a MpOMUCXOIUT eliCTBMEe pOMaHa, OJI0BSHHAs
rocyza 6bl1a JocTaTouHo momysspHa B CIIIA, oHa 06/1amaeT pSIoM MOe3HbIX CBOVCTB, TAKMX KaK MPOYHOCTD U 6e3-
OTACHOCTH IS 3[I0POBbSI, TAK KaK He BCTyMaeT B peakiiuio ¢ nuiieii (Tin, the Dominant Material..., 2023).

JIJis1 cpaBHEHUSI acCOLMAIINiL CO CTIOBOM 0J1080 B PYCCKOI Ky/bType 06paTtumcst K ctatbe B. C. Kyuko (2022), B KOTOpOit
aBTOp OTMEYaeT, UTO OJIOBO IIPOHMKIIO B OBIT pycckoro obmiectsa B XVII Beke M ONOBSIHHAsI YTBaphb MCIIOIb30Ba/Iach
B IIAPCKOM U TIaTpuapIiieM X03s1iCTBe, B JoMax 60sIp ¥ KYTIIIOB, a TAK’Ke B MOHACTBIPSIX 1 LiepkBax. [1o3ke, korga B Poccun
ObUTV OTKPBITHI LIEXU 10 0OpabOTKe 0JI0BA, OJIOBSIHHBIE M3/IE/INS BOILIY B OBIT HE TOJBKO BBICIIETO COCJIOBMSI. Biiarogapst
CBO€J1 [elieBU3He U3 U3 0JI0Ba CTaIM UCIIONb30BaThCS B GBITY — B OCHOBHOM 113 HETO M3TOTaB/IMBaJIM MTOCY/Y, I0Be-
JIMpHbIe yKpamieHust. OgHako B rocienneit Tpetu XVIII Beka 0l0BO B KauecTBe METasUia, OOCTYKMBAIOLIETO GbITOBbIE
HYKIbI B Poccum, 6bI7I0 BBITECHEHO KepamMuKoit U crekinom (Kyuko, 2022, c. 241-258.). OTciofa c/iefyeT, YTO OJOBSTHHASK
TIOCy/ia B TIePBO¥1 T0I0BYHE XX BeKa B PyCCKOM OBITY UCITOIb30BAIACH HE TaK IIMPOKO, KaK B aMEePUKAHCKOM.

YacToe yIIoMMHAHYe OJIOBSIHHOM MTOCYIbI B POMaHe MOKHO MHTEPIPeTUPOBATh He TOIHKO KaK CTPeMJIeHNe OXapaKTe-
PU30BaTh OBIT TIepecesIeHIIeB C ICTOPUIECKOI IOCTOBEPHOCTBIO, HO 1 Kak HaMepeHue TiepeiaTh caeayroumii cMbict. Crio-
BO tin ¢ CEMAHTMKOI ITPOYHOCTM CUMBOJIMYHO BHIPAKAET MTPOSIBIEHVE CTOIKOCTY MaTepy B UCTIBITAHMSIX: TIOMOGHO MPOY-
HOMY MeTaJllly, OHa OTBeuaeT TPYLHOCTSIM TeM, UTO IpMHMMaeT BbI30B. [lonb3ysace TepmuHonorueir 10. M. JlotmaHa,
MOSKHO OIpeJenTb CMMBOJI 0JI0Ba B pOMaHe Kak «IJTyOMHHOe KOAMPYIolIee YCTPOICTBO», OIMH U3 «Hanbosee yCToNumn-
BBIX 9JIEMEHTOB KyJIbTYPHOTO KOHTMHYYMay, «BaKHbII MEXaHM3M IaMSITH KyJIbTypbl» (1999, c. 145-143).

B. A. Kyxapenko (1988, c. 44) oTMeuaeT, YTO CJI0OBa, 00O3HavaloIIMe MMpeaMeTsl 6biTa, 6J10/Ia HAlMOHAIbHOI
KYyXHM, Ha3BaHUSI 06bIuaeB, 06PSI0B, 00bEKTOB, XapaKTEPHbIX TOJMBKO ISt ONpeIe/IeHHbIX YCIOBMIA, MMEIOT COIMO-
JIOTMYECKOoe WM 3THUYEeCKoe 3HaueHue. II0 MHEHMIO MCCIeloBaTessl, COIMVOIMHTBUCTMYECKOEe 3HAUeHMe CJI0Ba
obecreunBaeT acCOIMATMBHbBINA MIPOCTOP BOCIIPUSTUS TP SKOHOMMM SI3BIKOBBIX CPECTB, a TaKke HAIISTHOCTh
¥ IOCTOBEpPHOCTh M306paskaemoro mupa (KyxapeHko, 1988, c. 45). Takum 06pa3oMm, JeKCUUeCKUe eOUMHUIIbI coffee
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" tin B pOMaHe KOAMPYIOT STHOKYJIbTYPHYIO MHMDOPMAIINIO, MMEIOT KyJAbTYPHbIE KOHHOTAIIMY U G1arogapst M 4uTa-
TeJIb y3HAeT KOHKPETHOe MCTOPUUECKOe MeCTO ¥ BpeMs.

3HAUMMBIM CIIOCO60M CO3AaHMSI 00pa3a MaTepy B pOMaHe CTAHOBUTCSI ee peueBast xapakTepuctuka. Kak cmpa-
BeIIMBO oTMevan M. M. BaxTuH, «“peueBbie XapaKTepPUCTUKIM” repoeB MMEIOT Haubosbillee XyIosKecTBeHHOe 3Ha-
yeHMe IJis CO3JaHus 06bEeKTHBIX M 3aBeplIeHHbIX 06pa3oB» (1963, c. 243). B OTHOLIEHUM peuy repoeB poMaHa
CreitH6eK mucal, YTO €My HaJoelnyu KHUTH, Iae paboune M3bSCHSIOTCS, KaK MpernojaBaTeln Kojemka (371001H,
1978, c. 27). iMeHHO TO3TOMY peub MaTepu B poMaHe «I'po3ibsi THEBa» IepenaeT 0COOEHHOCTM aMePUMKAHCKOIo
MPOCTOpEeUMs U AVaJEeKTHbIE 0COOEHHOCTH, IIPUCYIIME KUTEJISIM I0KHBIX mTaToB (KyxapeHko, 1978).

CuMTaeTcs, UTO I0KHbBIN AMATEKT 00beIMHUI B ce6e 0COOEHHOCTM peur OPUTAHCKUX TepecesieHIeB M YepHbIX
paboB. AHTIMIACKMI SI3bIK FOKHBIX MITaTOB CIIIA OTIMYaeTCs MPOTSKHBIM ITPOM3HOIIeHMeM (MaHEePHOI MeAJINTelb-
HOCTBIO peun), IokaHe pacTATUBAIOT MOCIeIHMIT 3BYK KasKIOTO CJIOBA, TOITOMY IOKHBIN MMaJeKT JOBOJIbHO MYy3bIKa-
jieH (OmernkoBa, 2004, c. 55). 9Ty 0cOGEHHOCTh peur MaTepu B poMaHe OTMeuaeT ee CbiH: Tom heard his mother’s
voice, the remembered cool, calm drawl, friendly and humble (Steinbeck, 1978, p. 100). / Tom ycnstwan zonoc mamepu,
KOMOpblli OH XOPOWO NOMHUN: CNOKOUHbIL, cOepicaHHblll, 38yuaswuil NPOMANCHO, NOKOPHO U OpyxcesloOHO (TIepeBOJ,
BBITIOJIHEH aBTOPOM cTaTbu. — I. K.). O6paTuMcst K TOIKOBOMY ciioBapio: drawl — a way of speaking esp. in the southern
US in which some vowel sounds are lengthened and which therefore seems slower than usual (CDAE). / 2z060pums Hapac-
nes, NPoOU3HOCUMb 2lACHbIE NPOMANHO — XaApakmepHas ocobeHHocms peuu Ha FOze CIIIA. CrnoBo drawl ykasbiBaeT
Ha COOTHECEHHOCTh C MPOM3HOCUTETbHOM XapaKTePUCTUKOI HAIMOHAIBHOTO CJIOBECHOTO obpasa. VcciemoBarenn
OTMEYaloT, UTO ¥ B HAIllM THU I0’KaHe TOPASTCS CBOMM HEOGBIUHBIM ITPOM3HOIIEHVEM KaK MPMU3HAKOM YHUKaIbHO-
CTU PerMoHaabHON MPUHAIJIEXXHOCTU U KyJIbTypHOro Hacaeaus (Omenkosa, 2004; Kyxapenko, 1978).

IIpMBemeM HECKOJbKO MPUMEPOB rpaMMaTUUYECKUX, POHETUUECKUX U JIEKCUUECKUX OTKIOHEHMIT OT HOPMBI, Xa-
PaKTepHBIX [/IST MaJIOTPaMOTHOI, CHUKEHHOIT peun MaTepiu. YHUBepcaibHas Gpopma ain’t 3aMeHsIeT OTPUIIATETbHYIO
(opMy BcIioMOraTeynbHOrO M CBSI3OUHOIO IJIarojia BO BCeX BpeMeHaX, Hampumep: “You ain’t gonna baptize?”,
Ma asked (Steinbeck, 1978, p. 119). / «HM kpecmums He 6ydews?» — cnpocuna mams (CTeitnbex, 2022, c¢. 123). B Bompo-
CUTEJIbHBIX TMPeJIOKEHMSIX OIyCKaeTCsl BcrioMoraTebHbIi rnaroin: All full now, ya say? (Steinbeck, 1978, p. 266). /
Tosopuws, mam cetiuac nonxo? (Creitnbek, 2022, c. 337). [lomyckaeTcsi MHOTOKPAaTHOE OTPUIAHME B OLHOM IpesIo-
skeuun: That wasn’t never Granma’s way (Steinbeck, 1978, p. 254). / 9mo He no-6abkunomy (CreitHbek, 2022, c. 318),
TaKXKe JOMYCKAIOTCS HapyIleHus MPOU3HOCUTENbHOM HOPMbI, HAIIpUMeED, YIIPOIleHe KOHEUHBIX IPYIIIT COTIACHbBIX
“You jus’ take that stuff I tol’ you, Tom” (Steinbeck, 1978, p. 132). / Tet 8ce amo cobepu, Tom (CreitHbek, 2022, c. 142).

TakuM 06pa3oM, peuyeBoit MOPTPeT MaTepy HOCUT SIPKO BhIPaskeHHBI colManbHbIi xapakTep. OQHAKO ee pevb
0GHApYKMBAeT U OIpele/ieHHbIe CMHTaKCUMYeCKe OCOOEHHOCTY, BhIpAXKAIOIIye pa3inyHble IyIIeBHbIE COCTOSTHUS
B MOMEHT peunt. Tak, B pa3MbIIUIEHUSIX O IIAHAX Ha G/ysKaiiinee 6yayiee ona rosoput: Wouldn't it be nice if the men-
folks all get work? <...> Them a working, an’ a little money comin’ in? <...> Them a-workin’, an’ us working here <...>
Fust thing we get a little ahead I'd get me a little stove <...> An’ then we’d get a tent <...> An’ we’d use this here tent
jus’ to eat under (Steinbeck, 1978, p. 327). / Bom 6bl xopouio, eciu 6 Hawu noayuunu pabomy <...> Bydym pabomams,
6ydym xome HeMHO020 0eHez 0OMoOli npuHocums. <...> OHu 6ydym pabomams Ha CMOpoHe, a Mbl 30ecw. <...> Bom
ONpasuMcs HeMH020, Kynto neuky <...> ITomom Kynum HACmMoawyo naiamky <...> A nod 6pesenmom 0ydem ecmov
(CreitHbex, 2022, c. 428). CMHTaKCMUYECKMI TTapajieJiM3M B MOHOJIOTE MaTePU OTPakaeT ee CIIOKOMHYI0 pacCynu-
TeJIbHOCTD. [T0 opore MaTh CTAHOBUTCS IJIaBO CeMeiiCTBa, B €e peuy YacTo BCTpevaioTcs umIiiepatuBbi: Come on,
roll out. We got to be on our way <...> Come on, all of you. <...> Jus’ get up, an’ we’ll load the truck. Come on now.
Don’t make no noise. Don’ wanta wake the neighbors (Steinbeck, 1978, p. 363). / IlodHumatimecs, gviie3aiime omcroda.
Iopa exams <...> Bcmasaiime, ecmasatime. <.... > Hy nooHumatimecs, Hado epy3ums seuju. Tonvko nomue, a mo coce-
Odeti pasdyoume (Creitn6ek, 2022, c. 480). [loBenuTenbHbIe IPEAJIOKEHNS OTPAKAIOT YBEPEHHYI0 COOPAHHOCTD U pe-
IIUTEbHOCTh MaTepH, CBSI3aHHBIE C JKeJTaHMEM ITOCKOpee OTIIPABUTHCS K HOBOMY MECTY B HaJIesKAe IMOTYyUUTb pabo-
Ty. OTCIofIa CceiyeT, YTO CMHTAKCUC B peuy MaTepy repefaeT pasjinyuHble OTTEHKY ¥ TIOBOPOTHI €€ TYIIeBHBIX IBU-
SKEHU 1 HACTPOEHUIT B MOMEHT «TOBOPEHMS». PacCyAUTeIbHOCTh M COOPAHHOCTb MaTepy BhIPAsKAIOTCSI B KAKO-TO
Mepe TUMM3UPOBAHHBIMMU (B CMIJTY UX TTOBTOPSIEMOCTY) MHTOHALIMOHHO-CUHTAKCUUECKMMM TIOCTPOEHUSIMI — Mapai-
JIeTbHBIMY KOHCTPYKIMSIMY U TIOBEJTUTETbHBIMY MPEIJIOKEHUSIMMU.

IIpoBeeHHbI JIMHTBOKY/IbTYPOJOTMUECKII aHaIM3 SI3bIKOBBIX CPENCTB CO3ZaHMs obpasa MaTepy B poMaHe
«['po3/bsi THEBA» MEeMOHCTPUPYET CBSI3b SI3bIKA ¥ BHESI3bIKOBOI [1€/iICTBUTENbHOCTHM, OTPAsKEHHOI B TIPOM3BEIEHUN.
CrnoBa, uMemwIye KyJbTypPHbI/i KOMIIOHEHT B CBOEM 3HAUE€HUM, COTIPSDKEHBI C KYJIbTYPOI, UCTOPUEN, TPaaULIUSIMU,
HpaBaMU U 0ObIYasIMIM HOCUTeJIel si3bika. Hanbomee SIpKo OTpaykaloT HallMOHA/IbHOE CO3HaHMe, CBoeo6pasye Ky/ib-
TYpbl TIOKOJIEHUSI PA30pPUBHIMXCS (GEpMEPOB SI3BIKOBbIE DeaMM M JIEKCMKA, OTINYAIOIIASICS SMOIMOHAIBHO-
3CTETUYECKUMU aCCOIMAIIMSIMU KYAbTYPHO-UCTOPUUECKOTO WM MUPOBO33PEHUYECKOT0 XapaKTepa, MCII0Ib30BaHHask
ILIS1 co3maHust o6pasa MaTepu.

3ak/oueHue

Takum 06pa3oM, B COOTBETCTBUM C IOCTaBAEHHBIMM 3aJayaMu, ObUT POBEEH aHaIM3 MCCIeIoBaHMii o6pasa
MaTepu B poMaHe «I'p0o3[ibsi THEBAa» B COBPEMEHHBIX paboTaxX OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX, B pe3ylIbTaTe KOTOPOTO MbI
MPUIIUTM K BBIBOAY, YTO B LIEHTPEe BHMMAaHMSI MCCAedoBaTeseli HaXOASTCS K/IIOUeBble acIeKThl JaHHOTO o6Gpasa
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M IMHTBUCTUYECKNME CPENICTBA ero CO3JaHus. DTO IMO3BOJSET 3aKII0UYUTh, YTO 06pa3 mMarepu B pomaHe «I'po3mbst
THeBa» C TOUKY 3peHMs KyJIbTYPHOI crielinyKy M3yvaeTcs BIiepBbie B Hallleit paboTe.

VisyueHye 0CO6EHHOCTE JIMHTBOKYIbTYPOIOTMUYECKOTO MTOAX0/Ia K TeKCTY YKa3ajo Ha BaKHOCTb PACCMOTPEHMST TeK-
cTa Kak beHOMEHa KyJ/IbTYpbl, crielduka KOTOpOii TIPOSIBISIETCS TIPEsKIEe BCETO B OTHOILEHNM JTIOfelt K cebe 1 OKpysKalo-
1M, BO BPEMEHHOM M3MEPEHNY, B COLMATbHOM ¥ JIMUHOM MPOCTPAHCTBAX, UTO 0003HAUMIIO HEOOXOIMMOCTh BbISIBIIE-
HMST MapKePOB JIMHTBOKYJ/IbTYPOJIOTMYECKOI CrielidMKM MHTePIIpeTaliy MCCIeIyeMOro XyI0sKeCTBEHHOTO 00pasa.

B xome aHa/muM3a, COTIACHO MTOCTABIEHHBIM 3a[jauaM, BbISIBIEHBI SI3bIKOBbIE CpeficTBa (hopMupoBaHMst o6pasa MaTte-
pu B poMaHe «['po3[bsi THEBA», UMEIOIME OTHOLIEHME K TyXOBHOI M MAaTepUaTbHOM KyJIbType IMOKOJEHWUSI Pa30pUB-
IIMXCST aMePUKAHCKUX (ePMEPOB, SIPKUM MPEICTABUTEIEM KOTOPBIX SIBJISIETCS MaTh. BO-TIepBbIX, 3TO eVHUIIBI TEKCTA,
yKa3bIBAIONIMe HAa PEIUTMO3HOCTh MaTepy Kak OCHOBHOTO MCTOYHMKA IEHHOCTE (HAarpyumMep, ee KaTeropuyHoe 3asiB-
nenne We always been Holiness; roctosiHHOe obpatienue K BeeBbiinemy Thank the dear God, Pray Jesus; Bbi6op 616-
JIEJICKOTO UMeHU Iyist modyepu Rosasharm). Bo-BTOPBIX, K SI3bIKOBBIM CPeCTBAM CO3[aHMs 06pa3a MaTepu, COOTHECEH-
HBbIM C HAIMOHAIbHOM KapTMHOI MUPA, CJIeAyeT OTHECTU TEKCTOBbIE €IMHMIIbI, OTPAXKAIOIIME ee TOPIOCTh 32 CBOUX
MpeaKoB U 3a CBOi Hapos, (Hanipumep, In my Country; Where I come from; We don’t look up to nobody; Grampa’s grampa,
he fit in the Revolution). B-TpeTbuX, SpPKO BbIPasKEHHYIO HAIIMOHAIBHYIO OKPACKY MMEIOT SI3bIKOBbIE eIVHUIIbI, BhIpaska-
oI/ e OTHOIIIeHNe MaTepy K TPYAHOCTSIM JOPOTH, OTKPbIBaBIIIeli HOBbIE BO3MOKHOCTH [IJIsl pa30pUBLIMXCS (hepMepoB,
a Takke TeKCTOBbIe eIMHMIIbI, PACKPBIBAIOIIME OTHOIIeHMe KuTesteit mtaTa KamdopHus K skutensm imrata Okiaxoma
(Harpumep, ockop6uTenbHoe mpo3suiie Okies). B-ueTBepThIX, HAIIMOHATBHO-KYIbTYpHas crenyduka o6pasa MaTepu
TIPOSIBISIETCST B JIEKCMKe, PACKPBIBAIOIIEl JyUIliMe YepThl XapakTepa IMOKojeHus! (epMepoB — TOTOBHOCTbH MPUIATHU
Ha IIOMOIb, COCTpaaHue (Tak, MaThb yacto rnostopsiet: Each’ll help each; we gonna see you get through; You can'’t let help
go unwanted). Kpome TOro, KyJbTypHBIM KOJOM 00/1a/Ial0T SI3bIKOBbIE peainit 1 JIeKCHUKa, MMeIIyie TOTIOTHUTETbHOe
3HAUeHMe U acconmaIm, 06ycaoBIeHHbIE HAIMOHATBbHO-KYJIbTYPHBIMY (DaKTOpPaMM, XapaKTepU3yIOIIMMM ObIT pa3o-
peHHbIX (epMepoB, UX OfeKIy, oCyndy, eny (Hanpumep, Mother Habbard, coffee, tin).

B pesynbTaTe MccaenoBaHNs CJIOBECHOTO 06pa3a MaTepy YCTAHOBJIEHO, UTO €r0 peueBasi XapaKTepuCTHUKa OTpa-
skaeT 0COGEHHOCTY aMepPUKAHCKOTO MPOCTOPeUMs M OUaleKTHbIe 0COGEHHOCTM SKUTEIe I0KHBIX IITATOB U B TO JKe
BpEMSI PACKPbIBAET TUITMUHbIE UEPTHI SKEHIIVHbBI, B3SIBIIE/l Ha CeOsl BCI0O OTBETCTBEHHOCTh 3a CEMbIO IO JIOpOre
B KanudopHuio — pemmMmMocTb, COGPaHHOCTb ¥ YBEPEHHOCTD.

JIMHI'BOKY/IbTYPOJIOTMYECKIIT aHAIN3 SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CO3JAI0IIMX 06pa3 MaTepu B pomaHe «['po3/bsi THEBAy,
TTO3BOJIMJ TTOHSITh CUCTEMY LEHHOCTE, TYXOBHbIE BEJTMUMHBI, TPUOPUTETHI U JIYUIIMe YepThl HAI[MOHATBHOTO Xa-
pakTepa — OYXOBHOCTb, TOTOBHOCTb MPUITY Ha MOMOLIb B TPYAHYIO MMUHYTY, HECTM6aeMOCTh yXa, UyBCTBO COO-
CTBEHHOTO JOCTOMHCTBA Y MAaTPUOTU3M MTOKOJIEHMSI Pa30PUBIIMXKCST pepMePOB, MPEICTABUTENIEM KOTOPOTO SIBJISIETCST
JaHHbI TIEPCOHAXK.

[epcriekTUBa UCCAEIOBAHNUS BULUTCS B IMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUECKOM aHAIM3€e XyI0KeCTBEHHbIX 06Pa30B B IPY-
rMx npousBeneHusx [xona CreitHOeka ¢ 1e/blo 6ojiee TTy60KOr0 MOHMMAHMSI TUITIMYHBIX KapTUH KU3HU aMepu-
KaHIIEB B OMMCHIBAEMYIO STIOXY.
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